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€D A WARNING

Complies to EN 1888-2:2018.

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

Use the stroller with only one child
atatime. The stroller is intended for
children from birth up to 15 kg with
rearward facing mode and from birth
up to 22 kg or 4 years whichever
comes first with forward facing mode.

Use of the stroller with a child
weighing more than 15 kg with
Rearward facing mode or more than
22 kg with forward facing mode will
cause excessive wear and stress on this
stroller.

Never leave the child unattended.

Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

To avoid injury ensure that the child is
kept away when unfolding and folding
this product.

Do not let the child play with this
product.

Always use the restraint system.
Check that the pram body or seat unit

or car seat attachment devices are
correctly engaged before use.

This product is not suitable for running
or skating.

For new born babies always use the
most reclined seat position.

The parking device shall be engaged
when placing and removing the child.

This stroller requires routine
inspection, maintenance, cleaning and
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washing by the user.

Do not use the accessories which are
not approved by the manufacturer.

Any load attached to the handle and/
or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect
the stability of the vehicle.

This vehicle does not replace a cot or a
bed. Should your child need to sleep,
then it should be placed in a suitable
pram body, cot or bed.

Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

Overloading, incorrect folding and the
use of non-approved accessories may
damage or break this stroller.

Do not hang shopping bags on the
handle or carry shopping bags on the
stroller.

Basket: Maximum load 4.5 kg.

Only use accessories e.g. bag hooks,
rain cover etc. that are approved by
Graco.

Be aware of the risk to open fire and
other sources of strong heat.

Regularly lubricate all moving parts
sparingly with a light general purpose
machine oil, making sure that the oil
penetrates between the components
that move together in use.

Check the various safety devices and
use them correctly. Strollers should be
serviced after an extended period of
no use.

If your stroller is used by anyone
unfamiliar with it, e.g. grandparents,
always show them how it works.

Do not let go of your stroller when
close to roads or trains, even with
the brake ON, the draught from the

vehicle or train may move a free
standing stroller.

When ascending or descending stairs
or escalators, always remove your child
and fold the stroller.

Avoid strangulation. DO NOT suspend
strings from your stroller or place items
with strings on your child.

To avoid tipping, always help your
child in and out of stroller.

DO NOT allow child to stand on the
stroller.

Avoid strangulation, do make sure
your child is clear from the canopy or
rain cover.

CARE & MAINTENANCE

From time to time check your stroller
for loose screws, worn parts, torn
material or stitching. Replace or repair
the parts as needed. Use only Graco®
replacement parts.

When using your stroller at the
beach, completely clean your stroller
afterwards to remove sand and salt
from the wheel assemblies.

Discontinue using your stroller should
it become damaged or broken.

No bleach, spirit or abrasive cleaners.
Allow to dry before storing.

Excessive exposure to the sun could

cause premature fading of stroller
plastic and fabric.

TO CLEAN SEAT PAD: wipe seat pad
clean with damp cloth.

TO CLEAN Stroller FRAME, use only
household soap or detergent and
warm water.

12

Parts list

A Stroller

B Armbar

C Canopy

D Seat Unit

E Front Wheel (x2)
F Rear Wheel (x2)
G Rain Cover

H Footmuff

Product Set Up

To Open Stroller
See images @) - @

o Check the stroller frame is completely
latched open before continuing.

To Attach and Remove
Rear Wheels

See images @) - @

To Attach and Remove
Front Wheels

See images @ - @
To Set Up Seat Unit
See images O @

To Set Up Canopy
Seeimages @ @

To Attach Armbar
See images @ @

Product Use

To Use Seat Unit
Seeimages @ - @



o The seat unit can be attached forward
or rearward facing on the stroller.

To Adjust The Height
Of Seat Unit

Seeimages @ @

To Use Canopy
See images € €

Calf Support
See images @ @

To Recline Backrest
See images @ @

To Secure Child - 5 Point
Harness

See images @ @

To avoid serious injury from falling or
shdmg out, always secure your child
with harness.

« Make sure the harness is adjusted
properly and your child is snugly
secured. The space between the child
and the shoulder harness should be
about the thickness of one finger.

« DO NOT cross the shoulder belts. This
will cause pressure on child’s neck.

To Adjust Shoulder Harness
Position

See images ) - @

In order to protect your child from
fallmg out, after your child is placed
into the seat unit, check whether the
shoulder and waist harnesses are at
proper height and length.

« Forlarger child, use shoulder harness
anchor A and the highest shoulder
slots.
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o For smaller child, use shoulder harness
anchor B and the lowest shoulder slots.

« To adjust the position of the shoulder
harness anchor, turn the anchor to
be level with the side facing forward.
Thread it through the shoulder harness
slot from back to front. €) Rethread it
through the slot that is closest to child’s
shoulder height. €@

Brake
See images @ @

« Always apply the brake when the
stroller is stopped. Push the stroller
slightly to ensure the brake is engaged.

Swivel Wheels

See images @ @

e [tis recommended to use the front
swivel locks on uneven surfaces.

To Fold Stroller
See images @ - @

» Do not lock front wheels when folding
the stroller.

To Fold Stroller With Seat
Unit

See images @ @

The stroller with seat unit can stand by
handle and the rear wheels after being
folded.

« Do not fold the stroller with the seat
unit when it is attached rear facing on
the stroller.

« Do not lock front wheels when folding
the stroller with seat unit.

To Attach Footmuff
See images () - @

« Thread the buckle out of the
corresponding slots of the footmuff. @

o Make sure the harness is adjusted
properly and your child is snugly
secured. The space between the child
and the shoulder harness should be
about the thickness of one finger. €@

To Attach and Remove
Near2Me Carry Cot (May
Not Be Included)

See images @ - @

« Remove the Near2Me carry cot before
folding the stroller.

To Attach and Remove
Graco® Click Connect™
Infant Car Seat (8AG/ 8AV/
8AO) (May Not Be Included)
Seeimages @ - @

The Graco® Click Connect™ infant
car seat can be attached forward or
rearward facing on the stroller.

e Remove the Graco® Click Connect™
infant car seat before folding the
stroller.

To Adjust The Height Of
Near2Me Carry Cot and Car
Seat (May Not Be Included)

Seeimages @ - @

To Use Rain Cover
See image @

To Use Seating Options
See image @
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@ A AVERTISSEMENT

Conforme ala norme
EN 1888-2:2018.

IMPORTANT - VEUILLEZ

LIRE ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER
POUR REFERENCE FUTURE

LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

Utilisez la poussette avec un seul
enfant a la fois. La poussette est
destinée aux enfants de la naissance
jusqu'a 15 kg en mode face a l'arriere
et de la naissance jusqu'a 22 kg ou 4
ans en mode face a l'avant au premier
atteint.

L'utilisation de la poussette avec un
enfant de plus de 15 kg en mode

« face a l'arriére » et de plus de 22 kg
en mode «face a l'avant » entrainera
une usure excessive de la poussette et
peut l'endommager.

Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

Assurez-vous que tous les verrous sont
enclenchés avant I'utilisation.

Lors du dépliage et du pliage de ce
produit, éloignez les enfants pour
éviter les blessures.

Ne laissez pas un enfant jouer avec ce
produit.

Utilisez toujours le systeme de retenue.

Avant d'utiliser le produit, assurez-
vous que les dispositifs de fixation sur
le cadre de la poussette, sur le siege
ou sur le fauteuil de la voiture sont
correctement enclenchés.

Ce produit ne convient pas pour faire

du jogging ou des promenades en
rollers.

Pour les nouveau-nés, utilisez toujours
la position la plus inclinée du siege.

Le dispositif de stationnement doit
étre enclenché lorsque vous placez ou
retirez I'enfant de la poussette.

Cette poussette nécessite une
inspection, un entretien, un nettoyage

et un lavage de routine par I'utilisateur.

N'utilisez pas des accessoires qui n'ont
pas été homologués par le fabricant.

Les charges attachées a la poignée
et/ou au dos du dossier et/ou sur
les cotés de la poussette affectent la
stabilité de la poussette.

Ce véhicule ne remplace pas un lit. Si
votre enfant a besoin de dormir, il doit
étre placé dans un landau, un berceau
ou un lit approprié.

Seules les pieces de rechange fournies
ou recommandées par le fabricant/
distributeur doivent étre utilisées.

Une surcharge, un pliage incorrect
et l'utilisation d'accessoires non
homologués peuvent endommager
ou casser la poussette.

N'accrochez pas des sacs de magasin
sur la poignée et ne posez pas des
sacs de magasin sur la poussette.

Panier : Charge maximale de 4,5 kq.

N'utilisez que les accessoires
homologués par Graco, tels que les
crochets de sac, les housses de pluie,
etc.

Soyez conscient du risque posé par
un feu ou d'autres sources de chaleur
intense a proximité.

Lubrifiez régulierement toutes les
parties mobiles avec de I'huile a usage
général, et veillez a ce que I'huile

pénétre entre les composants qui se
déplacent lors de I'utilisation.

Vérifiez les différents dispositifs de
sécurité et utilisez-les correctement.
Les poussettes doivent étre
entretenues apres des longues
périodes de non utilisation.

Si votre poussette est utilisée par
quelgu'un qui ne sait pas comment
I'utiliser, par exemple les grands-
parents, veuillez leurs montrer
comment elle fonctionne.

Ne lachez pas votre poussette lorsque
vous étes prés d'une route ou de rails
de train, méme si le frein est serré, car
le courant d'air produit par un véhicule

Ou un train peut entrainer la poussette.

Lorsque vous montez ou descendez
des escaliers ou des escalators, enlevez
toujours votre enfant et pliez la
poussette.

Evitez les étranglements. NE PAS
attacher des fils sur votre poussette et
ne pas poser des objets avec des fils
sur votre enfant.

Pour éviter que la poussette ne
bascule, aidez toujours votre enfant a
entrer et sortir de la poussette.

NE PAS laisser I'enfant étre debout sur
la poussette.

Pour éviter un étranglement, assurez-
vOous que votre enfant est éloigné de la
voilure et de la housse de pluie.

ENTRETIEN ET
MAINTENANCE

Vérifiez réguliérement si des vis sont
desserrées, si des pieces sont usées,
ou si des matériaux sont déchirés ou
décousus. Remplacez ou réparez les
pieces endommagées si nécessaire.
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Utilisez uniquement des pieces de
rechange Graco®.

Aprés utilisation de la poussette a

la plage, nettoyez-la en enlevant
complétement le sable et I'eau salée
du mécanisme des roues.

Arrétez d'utiliser votre poussette si elle
est endommagée ou cassée.

N'utilisez pas de l'eau de Javel, de
I'alcool ou des produits nettoyants
abrasifs.

Laissez sécher avant de la ranger.

Une exposition excessive au soleil
pourrait causer une décoloration
prématurée du plastique et du tissu de
la poussette.

POUR NETTOYER LE COUSSIN DU
SIEGE : essuyez le coussin du siege
avec un chiffon humide.

POUR NETTOYER LE CADRE de la
poussette, utilisez uniqguement du
savon ou du détergent ménager avec
de I'eau chaude.

Liste des pieces
A Poussette

B Barre de retenue

C Voilure

D Unité de siege

E Roue avant (x2)

F Roue arriére (x2)

G Housse anti-pluie

H Chanceliere

Installation
du produit

Pour ouvrir la poussette

Voir les images @) - €



« Vérifiez que le cadre de la poussette
est complétement verrouillé avant de
continuer.

Pour fixer et démonter
les roues arrieres

Voir les images @) - @

Pour fixer et démonter
les roues avant

Voir les images @ - @
Pour installer le siege

Voir les images @ @

Pour fixer la couverture

Voir les images @@

Pour fixer la barre
de retenue

Voir les images @@

Utilisation du
produit

Pour utiliser le siege

Voir les images @ - @

o Lesiege peut étre fixé vers l'avant ou
vers |'arriére sur la poussette.

Pour ajuster la hauteur
de l'unité de siege
Voir les images @@

Pour utiliser la couverture

Voir les images € @

Repose-mollets

Voir les images €) €
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Pour incliner le dossier
Voir les images @@

Pour sécuriser I'enfant -
Harnais a 5 points

Voir les images € - @

Attachez toujours votre enfant avec un
harnais pour éviter que I'enfant ne se
blesse en tombant ou en glissant du
siege.

» Assurez-vous que le harnais est
correctement ajusté et que votre enfant
est bien attaché. L'espace entre l'enfant
et le harnais d'épaules doit faire environ
I'épaisseur d'un doigt.

« NE PAS croiser les ceintures pour
épaules. Ceci appliquerait une pression
sur le cou de l'enfant.

Pour régler la position du
harnais d'épaule

Voir les images @ @

Afin de protéger votre enfant contre
une chute, vérifiez que les harnais
d'épaules et de taille sont a la bonne
hauteur et a la bonne longueur une fois
I'enfant placé dans le siege.

« Pour les enfants de grande taille,
utilisez le point d'ancrage A du harnais
d'épaules et les fentes les plus élevées
au niveau des épaules.

o Pour les enfants de petite taille,
utilisez le point d'ancrage B du harnais
d'épaules et les fentes les plus élevées
au niveau des épaules.

« Pour régler la position du point
d'ancrage du harnais dépaules,
retournez l'ceillet face avant de maniere
a étre au méme niveau. Le passer a
travers la fente du harnais d'épaules,
de l'arriére vers l'avant. €) Passez
nouveau a travers l'emplacement le

plus proche de la hauteur des épaules
de I'enfant €@

Frein

Voir les images @ @

« Enclenchez toujours le frein lorsque
la poussette est arrétée. Poussez
légérement la poussette pour vous
assurer que le frein est enclenché.

Roues pivotantes

Voir les images @ @

o |l est recommandé d'utiliser les verrous
de pivotement avant sur les surfaces
irréguliéres.

Pour plier la poussette

Voir les images € - €@

« Ne verrouillez pas les roues avant lors
du pliage de la poussette.

Pour Ilerla oussette
avec l'unité de siege

Voir les images @) - @

La poussette avec le siege peut se tenir
debout avec la poignée et les roues
arriere apres avoir été pliée.

» Ne pliez pas la poussette avec I'unité de
siege lorsqu'il est fixé vers l'arriere sur la
poussette.

« Ne verrouillez pas les roues avant lors
du pliage de la poussette avec I'unité
de siége.

Pour fixer la chanceliere

Voir les images (B - @

« Enfilezla boucle dans les fentes
correspondantes de la chanceliere. €

« Assurez-vous que le harnais est
correctement ajusté et que votre
enfant est bien attaché. L'espace entre
I'enfant et le harnais d'épaules doit faire

environ I'épaisseur d'un doigt€9)

Pour fixer et retirer la
nacelle Near2Me (Peut
ne pas étre inclus)

Voir les images @ @

 Retirez la nacelle Near2Me avant de
plier la poussette.

Pour fixer et retirer le
siege auto Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)
(peut ne pas étre inclus)
Voir les images @ - @

o Lesiege auto Graco® Click Connect™
peut étre fixé vers 'avant ou vers
I'arriere sur la poussette.

« Retirez le siege d'enfant pour voiture
Graco® Click Connect™ avant de plier la
poussette.

Pour ajuster la hauteur
de la nacelle Near2Me
et du siége auto (Peut
ne pas étre inclus)

Voir les images @ - @
Pour utiliser la
housse de pluie
Voir l'image @

Pour utiliser les
options d’assise
Voir l'image @

18



€& A WARNUNG

Entspricht EN 1888-2:2018.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
DURCHLESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN.

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

Legen Sie immer nur jeweils ein Kind
in den Kinderwagen. Der Kinderwagen
eignet sich fur Kinder ab der Geburt
bis zu einem Gewicht von maximal 15
kg entgegen der Fahrtrichtung und ab
der Geburt bis zu einem Gewicht von
22 kg oder einem Alter von 4 Jahren,
je nachdem, was zuerst kommt, in
Fahrtrichtung.

Die Verwendung des Kinderwagens
mit einem Kind mit einem Gewicht
von mehr als 15 kg entgegen der
Fahrtrichtung oder von mehr als

22 kg in Fahrtrichtung verursacht
UbermaRigen Verschleily am
Kinderwagen und Uberlastet diesen.
Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher,
dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

Um Verletzungen zu vermeiden,
stellen Sie sicher, dass sich das

Kind nicht in der Nahe befindet,
wenn Sie dieses Produkt auf- oder
zusammenklappen.

Das Kind darf nicht mit diesem
Produkt spielen.

Immer das Gurtsystem verwenden.

Prufen Sie vor der Benutzung, ob
Kinderwagen, Sitzeinheit oder
Kindersitz richtig angebracht sind.
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Prufen Sie vor der Benutzung, ob
Kinderwagen, Sitzeinheit oder
Kindersitz richtig angebracht sind.
Wahrend der Verwendung dieses
Produktes durfen Sie nicht laufen oder
skaten.

Verwenden Sie bei Neugeborenen
immer die am weitesten nach hinten
geneigte Sitzposition.

Das Bremssystem muss festgestellt
sein, wenn Sie das Kind hineinsetzen
oder herausnehmen.

Dieser Kinderwagen erfordert eine
regelmafige Inspektion, Wartung,
Reinigung und Reinigung durch den
Benutzer.

Verwenden Sie nur Zubehor, das vom
Hersteller zugelassen ist.

Jede Last, die am Griff und/oder an der
Ruckseite der Rickenlehne und/oder
an den Seiten des Fahrzeugs befestigt
ist, beeintrachtigt die Stabilitat des
Fahrzeugs.

Dieses Fahrzeug ersetzt kein Gitter-
oder Kinderbett. Falls Ihr Kind mude
ist, sollten Sie es in einen geeigneten
Kinderwagen, ein Gitter- bzw.
Babybett legen.

Es durfen nur Ersatzteile verwendet
werden, die vom Hersteller/Vertreiber
geliefert oder empfohlen werden.
Durch Uberlastung, falsches Falten
und die Verwendung von nicht
zugelassenem Zubehor kdnnte dieser
Kinderwagen beschadigt werden oder
brechen.

Hangen Sie keine Einkaufstaschen

an den Griff und tragen Sie keine
Einkaufstaschen am Kinderwagen.
Korb: Maximale Belastung 4,5 kg.
Verwenden Sie nur von Graco
zugelassenes Zubehor wie z. B.
Taschenhaken, Regenschutz etc.

Beachten Sie die Gefahren, die von
offenem Feuer und anderen starken
Hitzequellen ausgehen kénnen.
Schmieren Sie regelmaRig alle
beweglichen Teile sparsam mit einem
leichten Allzweck-Maschinendl ein
und achten Sie darauf, dass das

Ol zwischen den Komponenten
eindringt, die sich wahrend der
Verwendung zusammen bewegen.
Uberprufen Sie die verschiedenen
Sicherheitseinrichtungen und
verwenden Sie sie korrekt.
Kinderwagen sollten gewartet werden,
wenn Sie einen ldngeren Zeitraum
nicht verwendet wurden.

Wenn Ihr Kinderwagen von Personen
benutzt wird, die damit nicht vertraut
sind, z.B. Grol3eltern, zeigen Sie ihnen
immer, wie er funktioniert.

Lassen Sie lhren Kinderwagen nicht
los, wenn er sich in der Nahe von
Stral3en oder ZUgen befindet, auch
wenn die Bremse festgestellt ist,

denn der von einem Fahrzeug oder
Zug erzeugte Luftzug kann einen
freistehenden Kinderwagen bewegen.
Wenn Sie Treppen oder Rolltreppen
benutzen, nehmen Sie immer zuerst
Ihr Kind heraus und klappen Sie dann
den Kinderwagen zusammen.

Achten Sie darauf, dass sich das Kinder
nicht verheddert, um ein Erdrosseln zu
verhindern. Hangen Sie keine Kordeln
oder Gegenstande mit Kordeln an
Ihren Kinderwagen oder Ihr Kind.

Um zu vermeiden, dass der
Kinderwagen kippt, sollten Sie Ihrem
Kind beim Ein- und Aussteigen immer
helfen.

LASSEN Sie das Kind NICHT im
Kinderwagen stehen.
ZurVermeidung einer
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Strangulation missen Verdeck und
Regenabdeckung ausreichend weit
vom Kind entfernt sein.

PFLEGE UND WARTUNG

Uberprifen Sie Ihren Kinderwagen
regelméfig auf lose Schrauben,
Verschleil3teile, gerissenes Material
oder Nahte. Ersetzen oder reparieren
Sie die Teile bei Bedarf. Verwenden Sie
nur Graco®-Ersatzteile.

Wenn Sie Ihren Kinderwagen am
Strand benutzen, reinigen Sie Ihren
Kinderwagen danach vollstandig,
um Sand und Salz von den
Radbaugruppen zu entfernen.

Verwenden Sie lhren Kinderwagen
nicht mehr, wenn er beschadigt oder
gebrochen ist.

Verwenden Sie keine Bleich-, Spiritus-
oder Scheuermittel.

Vor der Lagerung trocknen lassen.
Eine Ubermaliige Sonneneinstrahlung
kann dazu flhren, dass Kinderwagen

aus Kunststoff und Stoff vorzeitig
verblassen.

REINIGEN DES SITZPOLSTERS: Reinigen
Sie das Sitzpolster mit einem feuchtem
Tuch.

Verwenden Sie ZUM REINIGEN des
Kinderwagen-RAHMENS nur Haushalts
seife oder Reinigungsmittel und
warmes Wasser.

Teileliste

A Kinderwagen

B Armlehne

C Verdeck

D Sitzeinheit

E Vorderrad (x2)

F Hinterrad (x2)

G Regenschutz

H FuBsack



Produkt aufbauen

Das Offnen des
Kinderwagens
Siehe Abbildungen c - e

« Stellen Sie sicher, dass der
Kinderwagenrahmen vollstéandig
eingerastet ist, bevor Sie fortfahren.

Das Befestigen und
Entfernen der Hinterrader
Siehe Abbildungen @ - @

Das Befestigen und
Entfernen der Vorderrader
Siehe Abbildungen @ - ©

Die Einstellung
der Sitzeinheit
Siehe Abbildungen @ @

Die Einstellung
des Verdecks
Siehe Abbildungen @ @

Die Anbringung
der Armlehne
Siehe Abbildungen @ @

Produkt
verwenden

Die Verwendung
der Sitzeinheit
Siehe Abbildungen @ - @

« Die Sitzeinheit kann nach vorne oder
hinten gerichtet am Kinderwagen
befestigt werden.

Einstellen der Hohe
der Sitzeinheit
Siehe Abbildungen @ €

Die Handhabung
des Verdecks

Siehe Abbildungen € €

Wadenstiitze
Siehe Abbildungen @ @

Die Einstellung der
Riickenlehne
Siehe Abbildungen @@

Zur Sicherheit des Kindes
- 5-Punkt-Gurt

Siehe Abbildungen @ - @

« Um schwere Verletzungen durch
Herunterfallen oder Herausrutschen zu
vermeiden, sichern Sie Ihr Kind immer
mit dem Gurt.

« Stellen Sie sicher, dass der Gurt richtig
eingestelltist und Ihr Kind gut gesichert
ist. Der Abstand zwischen dem Kind
und dem Schulterriemen sollte etwa
die Dicke eines Fingers betragen.

 Die Schultergurte NICHT kreuzen.
Dadurch wird Druck im Nacken des
Kindes erzeugt.

Die Einstellung des
Schultergurtes

Siehe Abbildungen @ - @

o Um zu vermeiden, dass lhr Kind aus
dem Kinderwagen féllt, wenn Sie
es hineingesetzt haben, mussen Sie
sicherstellen, dass Hohe und Lange
der Schulter- und Huftgurte korrekt
eingestellt sind.
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« Verwenden Sie bei einem groferen
Kind die Schultergurtverankerung A
und die obersten Schulterschlitze.

e Beieinem kleineren Kind mussen die
Schultergurtverankerung B und die
untersten Schulterschlitze verwendet
werden.

o ZurVerstellung der Position der
Schultergurtverankerung drehen
Sie die Verankerung so, dass sie mit
der nach vorne weisenden Seite
auf einer Ebene liegt. Fihren Sie sie
von hinten nach vorne durch den
Schultergurtschlitz. @) Fiihren Sie sie
erneut durch den Schlitz, welcher der
Schulterhéhe des Kindes am nachsten

liegt €

Bremse

Siehe Abbildungen ) €

« Stellen Sie immer die Bremse fest,
wenn der Kinderwagen steht. Drlicken
Sie leicht gegen den Kinderwagen,

um sicherzustellen, dass die Bremse
aktiviert ist.

Schwenkbare Rader
Siehe Abbildungen € €@

o Es wird empfohlen, die vorderen
Schwenksperren bei unebenen
Oberflachen zu verwenden.

Zusammenklappen des
Kinderwagens
Siehe Abbildungen €@ - €

« Die Vorderréder beim
Zusammenklappen des Kinderwagens
nicht sperren.

Zusammenklappen des
Kinderwagens mit der
Sitzeinheit

Siehe Abbildungen @ - @
» Der Kinderwagen mit Sitzeinheit kann

nach dem zusammenklappen auf dem
Griff und den Hinterrddern stehen.

» Klappen Sie den Kinderwagen nicht mit
der Sitzeinheit zusammen, wenn sie
nach hinten gerichtet am Kinderwagen
befestigt ist.

 Die Vorderrader beim
Zusammenklappen des Kinderwagens
mit der Sitzeinheit nicht sperren.

Anbringen des Fu3sacks
Siehe Abbildungen @) - @

o FUhren Sie die Schnalle aus den
entsprechenden Schlitze im FuBBsack
heraus. @

« Stellen Sie sicher, dass der Gurt
richtig eingestellt ist und Ihr Kind gut
gesichert ist. Der Abstand zwischen
dem Kind und dem Schulterriemen
sollte etwa die Dicke eines Fingers
betragen. @

Das Anbringen

und Entfernen der
Near2Me Tragetasche
(moglicherweise
nicht enthalten)

Siehe Abbildungen @ - @

» Entfernen Sie die Near2Me Tragetasche,
bevor Sie den Kinderwagen
zusammenfalten.
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Anbringen und Entfernen
des Autokindersitzes
Graco® Click Connect™
(8AG/ 8AV/ 8A0)
(moglicherweise nicht
enthalten)

Siehe Abbildungen @ - @

» Der Autositz Graco® Click Connect™
kann nach vorne oder hinten gerichtet
am Kinderwagen befestigt werden.

« Entfernen Sie den Graco® Click
Connect™ Autokindersitz, bevor Sie
den Kinderwagen zusammenfalten.

Einstellen der Hohe von
Near2Me-Tragetasche und
-Autositz (moglicherweise
nicht enthalten)

Siehe Abbildungen @ - @

Regenschutz verwenden
Siehe Bild @

Verwendung der
Sitzoptionen
Siehe Bild @

€ A WAARSCHUWING

Voldoet aan EN 1888-2:2018.

BELANGRUJK - ZORGVULDIG LEZEN
EN BEWAREN VOOR RAADPLEGING
IN DE TOEKOMST

HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

Gebruik de wandelwagen met slechts
één kind tegelijk. De wandelwagen

is bedoeld voor kinderen vanaf hun
geboorte tot 15 kg met achteruit
kijkende modus en vanaf hun
geboorte tot 22 kg of 4 jaar, als dat
zich eerder voordoet, met vooruit
kijkende modus.

Het gebruik van de wandelwagen met
een kind van zwaarder dan 15 kg met
achteruit kijkende modus of zwaarder
dan 22 kg met vooruit kijkende modus
zal leiden tot overmatige slijtage en
belasting op deze wandelwagen.

Laat uw kind nooit zonder toezicht
achter.

Controleer voor het gebruik of alle
sluitingen goed vast zitten.

Om letsel te voorkomen, moet u het
kind uit de buurt houden tijdens

het open- of samenvouwen van dit
product.

Laat het kind niet met dit artikel
spelen.

Controleer voor het gebruik of de
bevestigingsmiddelen van het zitje of
autozitje goed zijn vastgezet.

Dit product is niet geschikt om mee te
rennen of rolschaatsen.

Voor pasgeboren baby’s moet u
altijd de meest schuine stoelpositie
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gebruiken.

Bij het plaatsen en verwijderen van het
kind moet de parkeerrem aangezet
zijn.

Deze wandelwagen moet
routinematig worden geinspecteerd,
onderhouden, gereinigd en gewassen
door de gebruiker.

Gebruik geen accessoires die niet zijn
goedgekeurd door de fabrikant.

Elke last bevestigd aan de greep of
op de achterkant van de rugsteun
of de zijkanten van het voertuig
beinvloeden de stabiliteit van het
voertuig.

Dit voertuig is niet bedoeld als
vervanging van een wieg of bed. Als
uw kind moet slapen, moet u het in
een geschikte kinderwagen, wieg of
bed leggen.

Gebruik uitsluitend vervangende
onderdelen die zijn geleverd of
aanbevolen door de fabrikant/
distributeur.

Overbelasting, onjuist opvouwen en
het gebruik van niet-goedgekeurde
accessoires kan deze wandelwagen
beschadigen of kapot maken.

Hang geen winkeltassen aan de
handgreep en voer geen winkeltassen
mee op de wandelwagen.

Mand: Maximale belasting 4,5 kg

Gebruik alleen accessoires, bijv.
tashaken, regenkap, enz,, die zijn
goedgekeurd door Graco.

Houd rekening met het gevaar van
open vuur en andere bronnen van
grote warmte.

Smeer regelmatig alle bewegende
delen spaarzaam met een lichte
universele machine-olie, waarbij u



ervoor zorgt dat de olie doordringt
tussen de componenten die samen
bewegen bij gebruik.

Controleer de diverse
veiligheidsapparaten en gebruik ze

op de juiste wijze. Wandelwagens
moeten na een lange periode dat ze
niet worden gebruikt, een servicebeurt
krijgen.

Als uw wandelwagen wordt gebruikt
door iemand die er niet bekend mee
is, bijv. grootouders, moet u ze altijd
laten zien hoe het werkt.

Laat uw wandelwagen niet los als u in
de buurt bent van wegen of treinen,
zelfs wanneer de rem is geactiveerd.
De luchtstroom van voertuigen of
treinen kan zorgen voor beweging van
een vrijstaande wandelwagen.

Bij het op- of afgaan van trappen of
liften, moet u uw kind er altijd uit
halen en de wandelwagen opvouwen.

Vermijd verwurging. Laat

GEEN koorden hangen van uw
wandelwagen en plaats GEEN items
met koorden op uw kind.

Voor het vermijden van kantelen,
moet u uw kind altijd in en uit de
wandelwagen helpen.

Laat het kind NIET staan op de
wandelwagen.

Om verstikking te voorkomen, moet u
er voor zorgen dat uw kind niet door
de kap wordt bedekt.

VERZORGING &
ONDERHOUD

Controleer de wandelwagen van tijd
tot tijd op losse schroeven, slijtage,
scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen
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als dat nodig is. Gebruik alleen
Graco®-vervangingsonderdelen.

Als u de wandelwagen op het
strand gebruikt, moet u deze goed
schoonmaken na het gebruik om
alle zand en zout van de wielen te
verwijderen.

Stop het gebruik van de wandelwagen
als deze is beschadigd of gebroken.

Geen bleek, spiritus of schurende
reinigingsmiddelen.

Laat drogen voorafgaand aan
bewaren.

Overmatige blootstelling aan de zon
zou kunnen leiden tot voortijdige
verbleking van het plastic en de stof
van de wandelwagen.

ZITKUSSEN REINIGEN: veeg het
zitkussen schoon met een vochtige
doek.

REINIGEN van FRAME van
wandelwagen: gebruik alleen
huishoudzeep of wasmiddel en warm
water.

Lijst met onderdelen
A Wandelwagen

B Armsteun

C Kap

D Zitje

E Voorwiel (x2)

F Achterwiel (x2)

G Regenkap

H Voetenmof

Installeren product

Wandelwagen openen
Zie afbeeldingen @) - @

« Controleer of het kinderwagentje
volledig open is vastgezet voor u
doorgaat.

Achterwielen bevestigen
en verwijderen

Zie afbeeldingen @) - @
Voorwielen bevestigen

en verwijderen
Zie afbeeldingen @ - @

Zitje installeren
Zie afbeeldingen @ @

Kap installeren
Zie afbeeldingen @ @

De armsteun bevestigen
Zie afbeeldingen @ @

Gebruik product

Het zitje gebruiken

Zie afbeeldingen @ - @

« Het zitje kan vooruit of achteruit kijkend
worden bevestigd op de wandelwagen.

De hoogte van het
zitje aanpassen

Zie afbeeldingen @ €

Kap gebruiken
Zie afbeeldingen @ @

Kuitsteun

Zie afbeeldingen @ @
Rugsteun naar
achteren brengen
Zie afbeeldingen €@ @
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Kind vastzetten - 5-punts
gordel

Zie afbeeldingen € - @

« Om ernstig letsel te voorkomen door
uit de stoel vallen of glijden, moet u uw
kind altijd met de riemen vastzetten.

« Zorg er voor dat de riemen goed zijn
afgesteld en dat uw kind stevig vast
zit. De ruimte tussen het kind en de
schouderriemen moet ongeveer de
dikte van een vinger zijn.

¢ De schouderriemen NIET kruisen. Dat
veroorzaakt druk op de nek van het
kind.

Positie schouderriemen
afstellen

Zie afbeeldingen €) - @

¢ Om te voorkomen dat uw kind uit
het zitje valt, moet u controleren of
de schouder- en middelriemen op de
juiste hoogte en lengte zitten.

o Gebruik voor een groter kind
schouderriemanker A en de hogere
schoudersleuven.

e Gebruik voor een kleiner kind
schouderriemanker B en de laagste
schoudersleuven.

« Om de positie van het
schouderriemanker aan te passen,
draait u het anker zodat het gelijk ligt
met de kant die naar voren kijkt. Geleid
deze van achter naar voor door de
sleuf voor de schouderriem. € Steek
hem vervolgens door de sleuf die het
dichtste bij de schouderhoogte van het

kind zit. @
Rem
Zie afbeeldingen ) €



« Gebruik de rem altijd als de
kinderwagen stilstaat. Druk de
kinderwagen iets vooruit om te
controleren of de rem vast zit.

Zwenkwielen

Zie afbeeldingen €) €

« Aanbevolen wordt om de
draaiblokkering voor de voorwielen op
ongelijke oppervlakken te gebruiken.

Wandelwagen opvouwen

Zie afbeeldingen € - @)

» Vergrendel de voorwielen niet bij het
opvouwen van de wandelwagen.

Wandelwagen met zitje
opvouwen

Zie afbeeldingen @ - @

» De wandelwagen met zitje kan staan
op de handgreep en de achterwielen
nadat het is opgevouwen.

« Vouw de wandelwagen met het zitje
niet op wanneer het achteruit kijkend is
bevestigd op de wandelwagen.

« Vergrendel de voorwielen niet bij het
opvouwen van de wandelwagen met
Zitje.

Voetenmof bevestigen

Zie afbeeldingen @ - @

« Voer de gesp uit de bijbehorende
sleuven van de voetenmof. @

» Zorg er voor dat de riemen goed zijn
afgesteld en dat uw kind stevig vast
zit. De ruimte tussen het kind en de
schouderriemen moet ongeveer de
dikte van een vinger zijn. @

De Near2Me-draagwieg
bevestigen en
verwijderen (is wellicht
niet meegeleverd)

Zie afbeeldingen @ - @

» Verwijder de Near2Me-draagwieg
voordat u de wandelwagen opvouwt.

Het Graco® Click Connect™-
kinderzitje bevestigen

en verwijderen (8AG/

8AV/ 8AO0) (is wellicht niet
meegeleverd)

Zie afbeeldingen @ - @

» Het Graco® Click Connect™ kinderzitje
dan vooruit of achteruit kijkend worden
bevestigd op de wandelwagen.

» Verwijder het Graco® Click Connect™-
kinderzitje voorafgaand aan opvouwen
van de wandelwagen.

De hoogte van de Near2Me-
draagwieg en autozitje
aanpassen (is wellicht

niet meegeleverd)

Zie afbeeldingen @ - @

Regenkap gebruiken
Zie afbeelding @

Zitopties gebruiken
Zie afbeelding @

@D A AVVERTENZA

Conforme a EN 1888-2:2018.

IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER RIFERIMENTO FUTURO

LA MANCATA OSSERVANZA DI
QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

Usare il passeggino con un solo
bambino per volta. Il passeggino e
destinato a bambini dalla nascita fino a
15 kg in modalita contraria al senso di
marcia e dalla nascita finoa 22 kg o 4
anni, qualunque degli eventi si verifichi
prima, in modalita in senso di marcia.

L'uso del passeggino con bambini di
peso superiore a 15 kg con modalita
contraria al senso di marcia e superiore
a 22 kg con modalita in senso di
marcia provochera un'eccessiva usura
e sollecitazione su questo passeggino.

Non lasciare mai il bambino
incustodito.

Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i
dispositivi di blocco siano inseriti.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il
bambino venga allontanato quando si
piega o si apre il prodotto.

Evitare che i bambini giochino con
questo prodotto.

Utilizzare sempre il sistema di
sicurezza.

Controllare che la culla, il sedile o
dispositivi di bloccaggio del seggiolino
per auto siano correttamente inseriti
prima dell'uso.

Questo prodotto non e adatto per
correre o pattinare.

Per i neonati, utilizzare sempre la
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posizione del sedile piu reclinata.

Il dispositivo di parcheggio deve
essere inserito quando si mette o
toglie il bambino.

Questo passeggino richiede ispezione,
manutenzione, pulizia e lavaggio di
routine da parte dell'utente.

Non utilizzare accessori non approvati
dal produttore.

Qualsiasi carico sulla maniglia, sul retro
dello schienale e/o sui lati del veicolo
influisce sulla stabilita del veicolo
stesso.

Questo passeggino non pud in ogni
caso sostituire la culla o il lettino. Se

il bambino ha necessita di dormire
deve essere messo nella sua culla o nel
lettino.

Utilizzare solo le parti di ricambio
fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

Il sovraccarico, la piegatura errata
e l'uso di accessori non approvati
possono danneggiare o rompere
questo passeggino.

Non appendere le borse della spesa
sulla maniglia e non trasportare le
borse della spesa sul passeggino.

Cestino: Carico massimo 4,5 kg.

Utilizzare solo accessori, ad es. ganci
per borse, parapioggia ecc,, approvati
da Graco.

Evitare il rischio di fiamme libere e ad
altre fonti di forte calore.

Lubrificare periodicamente tutte

le parti mobili con un velo di olio

per macchine per uso generico,
assicurandosi che I'olio penetri tra i
componenti che si muovono insieme
durante I'uso.

Controllare i vari dispositivi di



sicurezza e utilizzarli correttamente. |
passeggini devono essere sottoposti a
manutenzione dopo un lungo periodo
di inattivita.

Se il passeggino viene utilizzato da
qualcuno che non ha familiarita con
esso, ad es. nonni, mostrare sempre
loro il funzionamento.

Non lasciare andare il passeggino
vicino a strade o treni, anche con il
freno inserito. Il movimento d'aria
creato dal veicolo o dal treno potrebbe
spostare il passeggino.

Durante la salita o la discesa di scale
o scale mobili, rimuovere sempre il
bambino e piegare il passeggino.

Evitare lo strangolamento. NON
sospendere le corde dal passeggino
e non collocare oggetti con corde sul
bambino.

Per evitare che si rovesci, aiutare
sempre il bambino a entrare e uscire
dal passeggino.

NON lasciare mai che il bambino stia in
piedi sul passeggino.

Evitare lo strangolamento. Assicurarsi
che il bambino sia lontano dal
tettuccio e dalla copertura antipioggia.

CURA E MANUTENZIONE

Controllare periodicamente la
presenza di viti allentate, componenti
usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o
riparare i componenti. Utilizzare solo
parti di ricambio Graco®.

Quando si utilizza il passeggino in
spiaggia, pulirlo completamente dopo
I'uso per rimuovere sabbia e sale
dall'assieme ruota.

Cessare di utilizzare il passeggino, se
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danneggiato o rotto.

Non usare candeggina, alcool o
detergenti abrasivi.

Lasciar asciugare prima della
conservazione.

Un'eccessiva esposizione al sole
potrebbe causare uno sbiadimento
prematuro della plastica e del tessuto
del passeggino.

PER PULIRE LIMBOTTITURA DEL
SEDILE: pulire limbottitura con un
panno umido.

PER PULIRE IL TELAIO DEL
PASSEGGINQ, utilizzare solo una
soluzione di sapone o detergente e
acqua calda.

Elenco componenti
A Passeggino

B Bracciolo

C Tettuccio

D Sedile

E Ruota anteriore (x2)

F Ruota posteriore (x2)

G Copertura antipioggia

H Sacco coprigambe

Configurazione
del prodotto

Apertura del passeggino

Vedere le figure @) - @

« Verificare che il telaio del passeggino sia
completamente bloccato aperto prima
di continuare.

Fissaggio e rimozione
delle ruote posteriori

Vedere le figure @ - @

Fissaggio e rimozione
delle ruote anteriori

Vedere le figure @ - @

Disposizione del sedile
Vedere le figure ) @

Disposizione del tettuccio
Vedere le figure @ @

Fissaggio del bracciolo
Vedere le figure @ @

Uso del prodotto

Uso del sedile

Vedere le figure @ - @

« |l sedile puo essere fissato in modalita in
senso di marcia o in modalita contraria
al senso di marcia sul passeggino.

Per regolare l'altezza
del sedile

Vedere le figure Y @

Uso del tettuccio
Vedere le figure @ €

Supporto per la gamba
Vedere le figure € €

Reclinazione dello schienale
Vedere le figure €) €@

Bloccaggio del bambino -
cintura a 5 punti

Vedere le figure € - €@

o Per evitare gravi lesioni a sequito di
caduta o scivolamento, allacciare il
bambino con le cinture.
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« Assicurarsi che la cintura sia regolata
correttamente e che il bambino sia
perfettamente allacciato. Lo spazio tra il
bambino e la cintura per le spalle deve
essere di circa lo spessore di un dito.

« NON incrociare le cinture per le spalle.
Cid provochera pressione sul collo del
bambino.

Regolazione della
posizione della cintura per
le spalle

Vedere le figure €) - @

« Per proteggere il bambino dalla caduta,
dopo averlo posizionato nel sedile,
verificare che le cinture per le spalle
e inguinali siano all'altezza e della
lunghezza conformi.

» Peribambini piu grandi, utilizzare il
punto di attacco della cintura per le
spalle A e le fessure superiori per le
spalle.

o Peribambini piu piccoli, utilizzare
il punto di attacco della cintura per
le spalle B e le fessure inferiori per le
spalle.

« Perregolare la posizione del punto
di attacco della cintura per le spalle,
girare il punto di attacco in modo che
sia in piano con il lato rivolto in avanti.
Infilarlo nella fessura della cintura per
le spalle dalla parte posteriore a quella
anteriore. €) Infilarlo di nuovo nella
fessura piu vicina all'altezza delle spalle
del bambino. €

Freno

Vedere le figure €@ €

o Applicare sempre il freno quando
si arresta il passeggino. Spingere
leggermente il passeggino per
assicurarsi che il freno sia inserito.



Ruote orientabili

Vedere le figure € €O

« Raccomandiamo di utilizzare i
bloccaggi orientabili anteriori sulle
superfici irregolari.

Chiusura del passeggino

Vedere le figure € - €@

« Non bloccare le ruote anteriori quando
si chiude il passeggino.

Chiusura del passeggino
con sedile

Vedere le figure @) - @

« |l passeggino con sedile pud essere
sostenuto dalla maniglia e dalle ruote
posteriori una volta piegato.

« Non piegare il passeggino con il sedile
quando e fissato rivolto verso il retro sul
passeggino.

« Non bloccare le ruote anteriori quando
si chiude il passeggino con sedile.

Fissaggio del sacco
coprigambe

Vedere le figure ) - @

Inserire il passante nelle corrispondenti
fessure del sacco coprigambe. @)

« Assicurarsi che la cintura sia regolata
correttamente e che il bambino sia
perfettamente allacciato. Lo spazio tra il
bambino e la cintura per le spalle deve

essere di circa lo spessore di un dito. €@

Fissaggio e rimozione
della culla portatile
Near2Me (potrebbe
non essere inclusa)

Vedere le figure @ - @

» Rimuovere la culla portatile Near2Me
prima di piegare il passeggino.

Fissaggio e rimozione del
seggiolino per auto Graco®
Click Connect™ (8AG/ 8AV/
8AO) (potrebbe non essere
incluso)

Vedere le figure @ - @

Il seggiolino per auto Graco® Click
Connect™ pud essere fissato in
modalita in senso di marcia o in
modalita contraria al senso di marcia
sul passeggino.

» Rimuovere il seggiolino per auto
Graco® Click Connect™ prima di piegare
il passeggino.

Regolazione dell’altezza
della culla portatile
Near2Me e del seggiolino
per auto (potrebbe

non essere inclusa)

Vedere le figure @ - @

Per usare la copertura
antipioggia

Vedere figura @

Uso delle opzioni di seduta
Vedere figura @

© A ADVERTENCIA

Cumple la norma EN 1888-2:2018.

IMPORTANTE: LEER
DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS

LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

No utilice el cochecito para transportar
a mas de un nifo a la vez. El cochecito
estad disefiado para nifos desde el
nacimiento hasta 15 kg con el modo
orientado hacia atrds y desde el
nacimiento hasta los 22 kg o 4 afos,

lo que ocurra primero, con el modo
orientado hacia adelante.

El uso del cochecito con un nifo que
pese mas de 15 kg con el modo de
orientacién hacia atras o con un nifio
que pese mas de 22 kg con el modo
de orientacion hacia adelante causara
un desgaste y una tension excesivos
en este cochecito.

Nunca deje al bebé desatendido.

Asegurese de que todos los
dispositivos de bloqueo estan
bloqueados antes de usarlos.

Para evitar lesiones, asegurese de
que su hijo esta alejado del producto
cuando lo pliegue y lo despliegue.

No deje que el nifio juegue con este
producto.

Utilice siempre el sistema de sujecion.

Asegurese de que los dispositivos
colocados en el capazo, en la unidad
del asiento o en asiento del vehiculo
estan bien sujetos antes de utilizar el
producto.

Este producto no es adecuado para
correr ni patinar.
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En el caso de los recién nacidos, use
siempre la posicion mas reclinada
posible del asiento.

El dispositivo de estacionamiento
deberd estar engranado cuando
coloque y retire al nifo.

Esta cochecito requiere inspeccion,
mantenimiento, limpieza y lavado
periddicos por parte del usuario.

No utilice los accesorios no aprobados
por el fabricante.

Si cuelga algun objeto del manillar
y/0 en la parte trasera del respaldo
y/o de los laterales del cochecito,
la estabilidad del cochecito se vera
afectada.

Este vehiculo no sustituye a una cuna
0 una cama. Si su hijo necesita dormir,
deberd colocarlo sobre una cuna, una
cama o un capazo adecuado.

Utilice Unicamente las piezas

de recambio proporcionadas o
recomendadas por el fabricante o
distribuidor.

Si sobrecarga, pliega de forma
incorrecta y utiliza accesorios no
aprobados podria dafar o romper el
cochecito.

No cuelgue bolsas de la compra en el
asa ni transporte dichas bolsas en el
cochecito.

Cesta: Carga méxima de 4,5 kg.

Utilice solo accesorios, por ejemplo,
ganchos para bolsas, cubierta para
lluvia, etc. aprobados por Graco.

Sea consciente del riesgo del fuego
real y otras fuentes de calor intenso.

Lubrique regularmente todas las
piezas moéviles con moderacion con
un aceite ligero para maquinas de
uso general, asegurandose de que el



aceite penetre entre los componentes
que se mueven jUﬂtOS en uso.

Verifique los diferentes dispositivos de
seguridad y utilicelos correctamente.
Los cochecitos se deben revisar
después de un periodo prolongado
sin uso.

Si‘el cochecito lo utiliza alguien que no
esta familiarizado con él, por ejemplo,
los abuelos, enséfieles siempre como
funciona.

No suelte el cochecito cuando esté
cerca de carreteras o trenes, incluso
con el freno ECHADO, ya que la
corriente de aire del vehiculo o del
tren puede mover el cochecito.

Al subir o bajar escaleras o escaleras
mecanicas, saque siempre al nifio y
pliegue el cochecito.

Evite el estrangulamiento. NO
suspenda las cuerdas del cochecito ni
cologue articulos con cuerdas sobre
su hijo.

Para evitar inclinarse, ayude siempre a
su subirse y bajarse del cochecito.

NO deje que el nifo se ponga de pie
sobre el cochecito.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, asegurese de que
su hijo se mantiene alejado de la
capota o de la capota impermeable.

CUIDADOY
MANTENIMIENTO

Examine peridédicamente su cochecito
por si tuviera tornillos sueltos, piezas
desgastadas o materiales dafiados

o descosidos. Sustituya o repare

las piezas que lo requieran. Utilice
solamente piezas de recambio de
Graco®.

Cuando utilice su cochecito en la
playa, limpielo completamente
después de usarlo para eliminar
cualquier resto de arenay sal que haya
podido quedar en los ensamblajes de
las ruedas.

Deje de utilizar el cochecito si presenta
dafos o roturas.

Sin lejia, alcohol o limpiadores
abrasivos.

Deje que se seque antes de guardarlo.

La exposicion excesiva al sol puede
causar la decoloracion prematura del
plastico y la tela del cochecito.

PARA LIMPIAR EL ACOLCHADO DEL
ASIENTO: limpie el acolchado del
asiento con un pafo himedo.

PARA LIMPIAR LA ESTRUCTURA DEL
COCHECITO: utilice Unicamente jabdn
o detergente para uso doméstico y
agua tibia.

Lista de piezas

A Cochecito

B Reposabrazos

C Capota

D Unidad del asiento

E Rueda delantera (x2)
F Rueda trasera (x2)

G Cubierta impermeable
H Saco cubrepiés

Montaje del
producto

Para abrir el cochecito
Consulte lasimagenes @) - €

o Compruebe que la estructura del
cochecito estd completamente abierta
y bloqueada antes de continuar.

Para fijar y quitar las
ruedas traseras
Consulte lasimagenes @ - @

Para fijar y quitar las
ruedas delanteras
Consulte las imagenes @) - ©

Para colocar la unidad
del asiento
Consulte las imagenes @ @

Para colocar la cubierta
Consulte las imagenes @ @

Para colocar el
reposabrazos
Consulte las imagenes @ @

Uso del producto

Para usar la unidad
del asiento
Consulte las imagenes ) - ®

e Launidad del asiento se puede acoplar
orientada hacia adelante o hacia atréas
en el cochecito.

Para ajustar la altura de
la unidad del asiento
Consulte las imagenes @ @

Para usar la capota
Consulte las imagenes @ @

Soporte para los
pantorrillas
Consulte las imagenes € @
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Para reclinar el respaldo
Consulte las imagenes € @

Para asegurar al niio -
Arnés de 5 puntos

Consulte las imagenes € - €@

« Con el fin de evitar lesiones graves
como consecuencia de cafdas o
resbalones, mantenga al nifio sujeto
con el arnés en todo momento.

« Asegurese de que el arnés esta ajustado
correctamente y que el nifo esta en
una posicion comoda y perfectamente
segura. El espacio entre el nifio y el
arnés para los hombros deberd ser del
grosor de un dedo mas 0 menos.

¢ NO cruce los cinturones de los
hombros. Si lo hace, podria presionar el
cuello del nino.

Para ajustar la posicion del
arnés de los hombros

Consulte las imagenes €@ - €

« Con el fin de proteger al nifo contra
caldas, después de colocarle en la
unidad del asiento, compruebe si la
alturay el largo de los arneses de los
hombros y la cintura son los adecuados.

o Paralos ninos mas altos, utilice el
anclaje A del arnés de los hombros y las
ranuras de los hombros mas altas.

« Paralos nifos mas pequenos, utilice el
gancho B del arnés de los hombros y
las ranuras de los hombros mas bajas.

« Para ajustar la posicion del gancho del
arnés de los hombros, gire el gancho
para alinearlo con la parte que esta
orientada hacia adelante. Enhébrelo
por la ranura del arnés de los hombros
de atrés hacia adelante. €) Vuelva a
enhebrarlo por la ranura que esté mas
cerca de la altura de los hombros del

nir'wo.@



Freno
Consulte las imagenes €) €

« Aplique siempre el freno cuando el
cochecito esté parado. Empuje el
cochecito ligeramente para asegurarse
de que el freno esta accionado.

Ruedas giratorias
Consulte las imagenes €) €@

» Serecomienda utilizar los bloqueos de
las ruedas giratorias delanteras sobre
superficies irregulares.

Para plegar el cochecito
Consulte las imagenes €) - €@

« No blogquee las ruedas delanteras
cuando pliegue el cochecito.

Para plegar el cochecito
con la unidad del asiento

Consulte lasimagenes @ - @

« El cochecito con la unidad del asiento
puede sostenerse por el manillar y las
ruedas traseras después de plegarse.

» No pliegue el cochecito con la unidad
del asiento cuando esté colocado con
orientacion hacia atras en el cochecito.

« No bloquee las ruedas delanteras
cuando pliegue el cochecito con la
unidad del asiento.

Para acoplar el
saco cubrepiés
Consulte las imagenes ) - @

« Pase la hebilla por las ranuras
correspondientes del saco cubrepiés.
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» Asegurese de que el arnés estd
ajustado correctamente y que el
nifo esta en una posiciéon comoda y
perfectamente segura. El espacio entre
el nifio y el arnés de los hombros debe
ser el del grosor de un dedo. @)

Para fijar y quitar

el capazo Near2Me
(puede no incluirse)
Consulte las imagenes €@ - @

» Quite el capazo Near2Me antes de
plegar el cochecito.

Para fijar y quitar el asiento
para vehiculo para nifos
Graco® Click Connect™
(8AG/ 8AV/ 8A0) (puede
que no se incluya)

Consulte las imagenes @ - @

 Elasiento para vehiculo para nifos
Graco® Click Connect™ se puede
acoplar orientado hacia adelante o
hacia atras en el cochecito.

 Quite el asiento para vehiculo para
nifios Graco® Click Connect™ antes de
plegar el cochecito.

Para ajustar la altura
del capazo y lassillita
para vehiculo Near2Me
(puede no incluirse)
Consulte las imagenes @ - @

Para usar la cubierta
impermeable
Consulte laimagen @

Para usar las opciones
del asiento
Consulte laimagen @

@ AAVISO

Este produto estd em conformidade
com a norma EN 1888-2:2018.

IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE
E GUARDE PARA FUTURA
REFERENCIA

A SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

Utilize o carrinho de bebé com apenas
uma crianca de cada vez. O carrinho
de bebé é indicado para criangas
desde o nascimento até atingirem um
peso de 15 kg no modo virado para

a retaguarda e desde o nascimento
até atingirem 22 kg ou 4 anos, o que
ocorrer primeiro, no modo virado para
a frente.

A utilizac8o deste carrinho de bebé
por uma crian¢a com mais de 15 kg
causara desgaste e esforco excessivo
do carrinho.

Nunca deixe a crianca sem supervisao.

Certifique-se de que os dispositivos
de bloqueio estdo acionados antes de
utilizar a alcofa.

Para evitar lesdes, assegure-se de que
mantém a crianca afastada ao dobrare
desdobrar este produto.

Nao deixe a crianca brincar com este
produto.

Utilize sempre o sistema de retencao.
Verifique se o corpo do carrinho de
bebé, a unidade de assento ou 0s
dispositivos de encaixe da cadeira auto
estdo devidamente encaixados antes
de utilizar o produto.

Este produto ndo é adequado para
correr ou patinar.

No caso de recém-nascidos, utilize
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a cadeira na posicao mais reclinada
possivel.

O dispositivo de travagem deve ser
acionado ao colocar e remover a
criancga.

O utilizador tera de fazer inspecao,
manutencao e limpeza de rotina ao
carrinho de bebé.

Nao utilize acessorios que nao sejam
aprovados pelo fabricante.

Qualquer carga colocada sobre a pega
e/ou na traseira do apoio das costas
e/ou nas laterais do veiculo podem
afetar a estabilidade do mesmo.

Este carrinho para bebé nao substitui
um berco ou uma cama. Se a crianca
precisar de dormir, coloque-a na
alcofa, berco ou cama apropriados.

Utilize apenas pecas fornecidas e
recomendadas pelo fabricante/
distribuidor.

A sobrecarga, fecho incorreto e
utilizacdo de acessorios néo aprovados
podem danificar ou quebrar este
carrinho de bebé.

Nao pendure sacos de compras
na pega nem transporte sacos de
compras no carrinho de bebé.

Cesto: Carga maxima de 4,5 kq.

Utilize apenas acessorios, tais como,
cadeiras para crianga, ganchos para
Sacos, capas impermeaveis, gue sejam
aprovados pela Graco.

Tenha atencao ao risco de fogo ou a
outras fontes de calor intenso.

Lubrifique regularmente todas

as pecas moéveis com 6leo de
maquina suave para utilizagcao geral,
assegurando-se de que o 6leo penetra
entre 0s componentes que se movem
em conjunto.



Verifique os diversos dispositivos de
seguranca e utilize-os corretamente.
Os carrinhos de bebé devem passar
por manutengao depois de um longo
periodo de tempo sem utilizacao.

Explique sempre como funciona o
carrinho de bebé se este for utilizado
por alguém que néo conheca o seu
funcionamento, por exemplo os avos.

Nao largue o carrinho de bebé
quando estiver proximo de estradas
ou comboios, mesmo que tenha
acionado o travdo. A passagem do
veiculo ou comboio pode fazer com
que carrinho de bebé se mova.

Remova sempre a crianca e dobre o
carrinho de bebé ao subir ou descer
escadas rolantes ou convencionais.

Evite o risco de estrangulamento. NAO
suspenda fios sobre o carrinho de
bebé nem coloque artigos com fios
sobre a crianca.

Para evitar a queda do carrinho, ajude
sempre a crianga a entrar ou a sair do
carrinho.

NAO deixe a crianca colocar-se de pé
no carrinho de bebé.

Para evitar o risco de estrangulamento,
certifique-se de que a crianga estd
afastada da cobertura ou da capa
impermeavel.

CUIDADO E MANUTENCAO

Verifigue periodicamente se o carrinho
de bebé tem parafusos desapertados,
pecas desgastadas, materiais ou
costuras rasgados. Substitua ou repare
as pecas, conforme necessario. Utilize
apenas pecas de substituicao Graco®.

Se utilizar o carrinho de bebé na praia,
limpe totalmente o carrinho de bebé
apods a sua utilizacdo para remover a
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areia e o sal dos componentes das
rodas.

Interrompa a utilizacdo do carrinho
de bebé caso este fique danificado ou
quebrado.

Nao utilize lixivia, dlcool ou produtos
de limpeza abrasivos.

Deixe secar antes de armazenar.

A exposicdo excessiva ao sol podera
causar o desvanecimento prematuro
do plastico e tecido do carrinho de
bebé.

PARA LIMPAR A CAPA DE TECIDO:
limpe com um pano humedecido.

PARA LIMPAR A ESTRUTURA do
carrinho, utilize apenas sabdo ou
detergente e 4gua quente.

Lista de componentes
A Carrinho de bebé

B Barra de protecéo frontal

C Cobertura

D Assento

E Roda dianteira (x2)

F Roda traseira (x2)

G Capaimpermeavel

H Cobre-pés

Montagem do
produto

Abrir o carrinho de bebé

Ver imagens ° - 9

« Verifique se a estrutura do carrinho de
bebé estd completamente aberta e
blogueada antes de continuar.

Colocar e remover
as rodas traseiras

Verimagens @ - @

Colocar e remover as
rodas dianteiras

Ver imagens @ - @

Colocacao do assento

Ver imagens @0

Instalar a cobertura

Ver imagens @@

Encaixar a barra de
protecao frontal

Ver imagens @@

Utilizacao do
produto

Utilizar o assento

Ver imagens @ @

« O assento pode ser instalado no
carrinho virado para a frente ou para
tras.

Ajustar a altura do assento

Ver imagens @@

Utilizar a cobertura

Verimagens @@

Apoio da perna

Ver imagens @@

Reclinar o apoio das costas

Ver imagens € €
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Prender a crianca - cinto de
5 pontos de fixacao

Ver |magens@ @

Para evitar lesdes graves como
consequéncia de quedas ou deslizes,
prenda sempre a crianga com as algas.

o Certifique-se de que as alcas estdo
devidamente ajustadas e a crianca
segura. O espaco entre a crianca e as
alcas deve ter a espessura aproximada
de um dedo.

« NAO cruze as correias dos ombros. Se
fizer, estaré a pressionar o pescoco da
crianca.

Ajustar a posicao das alcas

Ver imagens @ - @

« Para proteger o seu filho de cair,
depois de colocar o seu filho no
assento, verifique se a alca e o cinto
subabdominal estdo na altura e
comprimento adequados.

« No caso de criangas maiores, utilize a
alca A e as ranhuras para ombro mais
altas.

« No caso de criangas mais pequenas,
utilize a alca B e as ranhuras para ombro
mais baixas.

» Para ajustar a posicao da al¢a, rode a
ancora para nivelar com o lado virado
para a frente. Enfie-o pela ranhura
para alca de trds para a frente. @
Reposicione-o pela ranhura mais
proxima da altura do ombro da crianca.



Travao

Ver imagens@@

e Acione o travao sempre que parar

o carrinho do bebé. Empurre
ligeiramente o carrinho de bebé para
garantir que o travao esta acionado.

Rodas giratorias

Ver imagens €) €

» Recomenda-se a utilizagao dos

bloqueios giratérios dianteiros em
superficies irregulares.

Dobrar o carrinho de bebé

Ver imagens € - €@

« Néo blogueie as rodas dianteiras

quando dobrar o carrinho.

Dobrar o carrinho com o

assento

Ver imagens@ @

e O carrinho de bebé com o assento

instalado pode ficar em pé pela pega e
rodas traseiras depois de dobrado.

Nao dobre o carrinho de bebé quando
0 assento estiver instalado voltado para
a retaguarda.

N&o bloqueie as rodas dianteiras
quando dobrar o carrinho com o
assento.

Encaixar o cobre-pés

Ver imagens@ @

« Passe a fivela pelas respetivas ranhuras

do cobre-pé¢s. @

o Certifique-se de que as alcas estéo

devidamente ajustadas e a crianca
segura. O espaco entre a crianga e as
alcas deve ter a espessura aproximada
de um dedo. @
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Colocar e remover a
alcofa Near2Me (pode
nao estar incluida)

Ver imagens @ @

« Remova a alcofa Near2Me antes de
dobrar o carrinho de bebé.

Colocar e remover a
cadeira auto Graco® Click
Connect™ (8AG/8AV/8A0)
(pode nao estar incluida)
Verimagens @ - @

» A cadeira Graco® Click Connect™ pode
ser instalada no carrinho virada para a
frente ou para tras.

e Remova a cadeira auto Graco® Click
Connect™ antes de dobrar o carrinho
de bebé.

Colocar e remover a alcofa
e a cadeira auto Near2Me
(pode nao estar incluida)

Ver imagens @ @

Para utilizar a capa
impermeavel
Ver imagem @

Utilizar op¢oes do assento
Ver imagem @

@ A OSTRZEZENIE

Zgodnos$¢ z EN 1888-2:2018.

WAZNE - DOKLADNIE PRZECZYTAJ
| ZACHOWAJ DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

W wézku dzieciecym moze znajdowac
sie jednoczes$nie tylko jedno dziecko.
Wozek dzieciecy jest przeznaczony

da dzieci w wieku od urodzenia do

15 kg w trybie skierowania do tytu i

od urodzenia do 22 kg lub do 4 lat

(w zaleznosci od tego co nastapi
wczesniej) w trybie skierowania do
przodu.

Uzywanie wozka dzieciecego dla
dziecka o wadze powyzej 15 kg w
trybie skierowania do tytu i powyzej
22 kg w trybie skierowania do przodu,
spowoduje nadmierne zuzycie tego
wozka dzieciecego.

Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka
bez nadzoru.

Przed uzyciem nalezy sie upewnic,
ze dziatajg wszystkie urzadzenia
blokujace.

Aby uniknac¢ obrazer podczas
skfadania i rozktadania tego produktu
nalezy sie upewnic, ze dziecko
znajduje sie dalej.

Nie nalezy pozwala¢ dziecku na
zabawe z tym produktem.

Nalezy zawsze uzywac systemu
przytrzymujacego.

Przed uzyciem upewnic sie, czy
urzadzenia mocujace korpus wozka,
cze$¢ z siedzeniem lub fotelik
samochodowy sg prawidtowo
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zamocowane.

Ten produkt nie jest odpowiedni do
biegania lub jazdy na wrotkach.

W przypadku noworodkéw nalezy
korzystac z najbardziej odchylonego
potozenia siedzenia.

Podczas wktadania i wyjmowania
dziecka w nalezy uruchomic
urzadzenie parkingowe.

Wozek dzieciecy wymaga okresowej
kontroli, konserwacji, czyszczenia oraz
mycia przez uzytkownika.

Nie wolno uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez producenta.

Kazdy tadunek przymocowany do
uchwytu i/lub z tytu oparcia i/lub na
bokach wozka bedzie wptywac na
stabilnos¢ wozka.

Pojazd nie zastepuje tozeczka
dziecinnego ani tozka. Gdy dziecko
chce spa¢, nalezy je umiesci¢ w
odpowiednim wozku dzieciecym,
tézeczku dzieciecym lub na tozku.
Uzywac nalezy wytacznie czesci
zamiennych dostarczonych lub
zalecanych przez producenta/
dystrybutora.

Przecigzenie, nieprawidtowe sktadanie
i stosowanie niezatwierdzonych
akcesoriow moze spowodowac
uszkodzenie lub zniszczenie wozka
dzieciecego.

Nie nalezy mocowac toreb na zakupy
na uchwycie, ani nie przewozi¢ toreb
na zakupy na wozku dzieciecym.

Koszyk: maksymalny tadunek 4,5 kg.

Uzywac jedynie akcesoriéw, np. hakow
na torby, oston przeciwdeszczowych
itp., zatwierdzonych przez firme Graco.

Miec¢ sSwiadomosc ryzyka stwarzanego
przez otwarty ogien oraz inne zrodta



silnego ciepta.

Regularnie smarowac wszystkie czesci
ruchome niewielkg iloscig lekkiego
oleju maszynowego do zastosowan
0golnych upewniajac sie, czy olej
wchodzi miedzy elementy, ktére
poruszajg sie wzajemnie w czasie
uzytkowania.

Sprawdzi¢ rézne urzadzenia
zabezpieczajgce i prawidtowo je
stosowac. Wézki dzieciece powinny
by¢ serwisowane po dtuzszym okresie
braku uzytkowania.

Jezeli wozek dzieciecy
wykorzystywany jest przez kogos,

kto go nie zna, np. dziadkéw, zawsze
nalezy objasni¢ sposdb jego dziatania.
Nie wolno puszczac¢ wozka
dzieciecego przebywajac w

poblizu drég lub pociggdw, nawet
kiedy hamulec jest zatagczony, ped
pochodzacy po pojazdow lub
poCiggdw moze przemiesci¢ wolno
stojacy wozek dzieciecy.

Podczas wchodzenia lub schodzenia
po schodach lub schodach ruchomych
zawsze nalezy wyjac dziecko z wozka
dzieciecego, a wozek ztozyc.

Nalezy uwaza¢ na mozliwos¢
uduszenia. NIE WOLNO podwieszac
sznurkéw na wozku dzieciecym ani
umieszczac na dziecku przedmiotow
ze sznurkami.

Aby uniknac¢ przewrdcenia, nalezy
zawsze pomagac wejsc lub wyjs¢
dziecku z wézka dzieciecego.

NIE wolno pozwala¢ dziecku na
stawanie na wozku dzieciecym.

Aby unikna¢ uduszenia, nalezy
sie upewni¢, ze dziecko nie jest
przykryte daszkiem ani ostong

przeciwdeszczowa.

1

PIELEGNACJA |
KONSERWACJA

Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy w

wozku nie ma poluzowanych wkretow,

zuzytych czesci, rozdartego materiatu
lub szwdéw. Naprawi¢ lub wymienic
czesci w razie potrzeby. Stosowac
jedynie czesci zamienne Graco®.

W przypadku korzystania z wézka na
plazy, doktadnie oczysci¢ wozek po
uzyciu, w celu usuniecia piasku i soli z
zespotdw kotek.

Zaprzestan korzystania z wozka
dziecieceqo, jezeli zostat on
uszkodzony lub zniszczony.

Nie nalezy stosowac wybielaczy,
alkoholu lub $ciernych srodkow
czyszczacych.

Pozostawi¢ do wysuszenia przed
przechowaniem.

Nadmierna ekspozycja na storice
moze spowodowac przedwczesne
wyptowienie tworzyw sztucznych i
tkanin wozka dzieciecego.

ABY WYCZYSCIC FOTELIK PODUSZKA:
przetrze¢ poduszke fotelika miekka
wilgotng szmatka.

DO CZYSZCZENIA RAMY wdzka
dzieciecego, nalezy stosowac jedynie
mydto domowe lub detergent i ciepty
wode.

Wykaz czesci

A Wozek dzieciecy

B Poprzeczka

C Daszek

D Modut fotelika

E Koto przednie (x2)

F Koto tylne (x2)

G Ostona przeciwdeszczowa
H Pokrowiec na ndzki

Konfiguracja
produktu

Rozktadanie wézka
dzieciecego

Patrz rysunki @) - €

e Przed kontynuowaniem upewnij sie, ze
rama wozka dzieciecego jest catkowicie
roztozona i zablokowana.

Montazu i demontaz
kot tylnych
Patrz rysunki @) - @

Montaz i demontaz
kot przednich

Patrz rysunki @ - @

Konfiguracja fotelika

Patrz rysunki ) €@

Rozkladanie daszka

Patrz rysunki @ @

Mocowanie poprzeczki

Patrz rysunki ) @

Korzystnie z
produktu

Korzystanie z fotelika

Patrz rysunki @ - @

» Fotelik moze zosta¢ zamontowany na
wozku dzieciecym przodem lub tytem
do kierunku jazdy.
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Regulacja wysokosci
modutu fotelika

Patrz rysunki @ €

Uzywanie daszka

Patrz rysunki € €

Oparcie tydek
Patrz rysunki € €

Nachylanie oparcia plecow

Patrz rysunki €) €

Przypinanie dziecka za
pomoca 5-punktowej

uprzezy
Patrz rysunki € - €@

« Aby unikna¢ powaznych obrazen w
wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy
zawsze zabezpieczy¢ dziecko uprzeza.

» Nalezy sie upewni¢, ze uprzaz jest
prawidtowo wyregulowana i dziecko
jest dobrze zabezpieczone. Odlegtos¢
miedzy dzieckiem a uprzeza na ramiona
powinna wynosi¢ okoto grubosci
jednego palca.

o NIE NALEZY krzyzowac paséw na
ramiona. Moze to spowodowac nacisk
na kark dziecka.

Regulacja potozenie
uprzezy na ramiona

Patrz rysunki €) - €

oAby zabezpieczy¢ dziecko przed
upadkiem, po umieszczeniu dziecka na
foteliku, nalezy sprawdzi¢, czy uprzaz
na ramiona i na talie jest zatozona
na wiasciwej wysokosci i, czy ma
odpowiednig dtugosc.



« Dla wiekszego dziecka, nalezy
uzywac kotwy A uprzezy na ramiona
i najwyzszych szczelin uprzezy na
ramiona.

« Dla mniejszego dziecka, nalezy
uzywac kotwy B uprzezy na ramiona
i najnizszych szczelin uprzezy na
ramiona.

» Aby wyregulowa¢ pozycje kotwy
uprzezy na ramiona, obroc¢ kotwe
w celu wypoziomowania ze strong
skierowang do przodu. Przetéz ja przez
szczeline uprzezy na ramiona, od tytu
do przodu. @ Przetéz ponownie przez
szczeline najblizsza wysokosci ramion
dziecka. €@

Hamulec

Patrz rysunki € €

Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec
powinien by¢ zablokowany. Popchnac
wozek nieznacznie do przodu w celu
upewnienia sie, ze hamulec dziata.

Kota obrotowe

Patrz rysunki €@ €

« Korzystanie z blokady obrotu kot
przednich zalecane jest na nieréwnych
powierzchniach.

Skladanie wozka
dzieciecego

Patrz rysunki € - €@

« Podczas sktadania wozka dzieciecego
nie nalezy blokowac kot przednich.

Skladanie wozka
dzieciecego z modutem
fotelika

Patrz rysunki @) - @

o Wozek dzieciecy z fotelikiem moze,
po ztozeniuy, sta¢ oparty na uchwycie i
kofach tylnych.
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 Nie nalezy sktada¢ wodzka dzieciecego z
modutem fotelika przymocowanym na
wozku dzieciecym tytem do kierunku
jazdy.

» Podczas sktadania wézka dzieciecego z
modutem fotelika nie nalezy blokowa¢
kot przednich.

Montaz ostony na nézki

Patrz rysunki (B - @

Przetdz sprzaczke przez odpowiednie
szczelmy ostony na nozki. @

» Nalezy sie upewni¢, ze uprzaz jest
prawidtowo wyregulowana i dziecko
jest dobrze zabezpieczone. Odlegtos¢
miedzy dzieckiem a uprzeza na
ramiona powinna wynosi¢ okoto
grubosci jednego palca. @

Montaz i demontaz fotelika
transportowego Near2Me
(moze nie by¢ dotaczony)

Patrz rysunki €@ - @

» Zdemontuj fotelik transportowy
Near2Me przed ztozeniem wdzka
dzieciecego.

Montaz i demontaz
fotelika samochodowego
dla niemowlecia Graco®
Click Connect™ (8AG/
8AV/ 8A0)(moze nie by¢
dotaczony)

Patrz rysunki @ - @

« Fotelik samochodowy dla niemowlecia
Graco® Click Connect™ moze zostac
zamontowane na wézku dzieciecym
przodem lub tytem do kierunku jazdy.

» Zdemontowac fotelik samochodowy

dla niemowlecia Graco® Click Connect™

przed ztozeniem waézka dzieciecego.

Regulacja wysokosci
gondoli wozka dzieciecego
i fotelika samochodowego
Near2Me (moze nie

by¢ dotaczony)

Patrz rysunki @ - @

Uzywanie ostony
przeciwdeszczowej
Patrz rysunek @&

Opcje korzystania z fotelika
Patrz rysunek @
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€D A VAROVANI
Spliuje normu EN 1888-2:2018.

DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO BUDOUCI POUZITI

Vv PRI'PAPIVE I\JEDODRZEN[TECHTO
POKYNU MUZE DOJIT K OHROZENI
BEZPECNOSTI VASEHO DITETE.

Na tomto kocarku pfevazejte pouze
jedno dité najednou. Tento kocarek je
urcen pro déti od narozenido 15 kg v
rezimu proti sméru jizdy a od narozeni
do 22 kg nebo 4 let (podle toho, ktera
situace nastane dfive) v rezimu po
sméru jizdy.

V pfipadé pouzivani tohoto koc¢arku

s ditétem o hmotnosti nad 15 kg

v orientaci proti smeéru jizdy nebo

s ditétem o hmotnosti nad 22 kg

v orientaci po sméru jizdy bude
dochézet k nadmérnému opotfebeni a
namahani tohoto kocarku.

Své dité v zZddném pfipadé
neponechavejte bez dozoru.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
viechny pojistky aktivovany.
Rozkladani a sklddani tohoto vyrobku
provadéjte v bezpelné vzdalenosti od
ditéte, aby se zabranilo zranéni.

Nedovolte, aby si dité s timto
vyrobkem hralo.

Vzdy pouzivejte zadrzny systém.
Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
spravné zajistény upevriovaci prvky
korby, sedatka nebo autosedacky.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani
nebo bruslent.

Pro novorozence vzdy pouzivejte
nejvetsi sklon sedatka.

Pfi vkladani nebo vyjimani ditéte musi
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byt aktivovano parkovaci zafizent.

Je nezbytné provadét pravidelnou
kontrolu, Udrzbu, ¢isténi a mytf tohoto
kocarku.

Nepouzivejte pfislusenstvi, ktera
nejsou schvalena vyrobcem.

Jakakoli zatéZ pfipevnéna na drzadlo
a/nebo na zadnf stranu opéraku a/
nebo na boc¢ni strany vozidla sniZi jeho
stabilitu.

Toto vozitko nenahrazuje postylku ani
[0Zko. Kdyz vase dité potfebuje spat,
uloZte jej do vhodné hlubokeé korby,
postylky nebo na vhodné [0zko.

Je dovoleno pouzivat pouze
nahradni dily, které byly dodany nebo
doporuceny vyrobcem/distributorem.
Pretézovanim, nespravnym skladanim
a pouzivanim neschvaleného
prislusenstvi mdze dojit poskozenf
tohoto ko&arku.

Nezavésujte ndkupni tasky na drzadlo
ani neprevazejte ndkupni tasky na
kocarku.

Kosik: Maximalni zatizeni 4,5 kg.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jako
napfiklad hacky na tasky, plasténky
atd,, které byly schvéleny spole¢nosti
Graco.

Pozor na nebezpedi otevieného ohné
a dalsich zdrojl silného Zaru.

Pravidelné promazavejte viechny
pohyblivé &asti malym mnozstvim
lehkého strojniho oleje pro univerzalni
pouziti. Zajistéte, aby olej pronikl

mezi soucasti, které se pfi pouzivani
spolecné pohybuji.

Zkontrolujte rdzné bezpecnostni prvky
a spravneé je pouzivejte. Po delsim
nepouzivani je nezbytné provést
udrzbu kocarku.

Pokud kocarek pouziva nékdo, kdo
nenf s timto vyrobkem seznamen,
napfiklad prarodice, vzdy jim ukazte,
jak to funguje.

Nenechavejte kocarek volné v blizkosti
silnic nebo Zelezni¢nich trati, i kdyz

je brzda zapnuta. Proud vzduchu od
vozidla nebo vlaku mdze uvést volné
stojici ko¢arek do pohybu.

Pfi sestupovani nebo vystupovani po
schodech nebo eskalatorech vzdy dité
vyjmeéte a kocarek slozte.

Zabrante uskrceni. NEZAVESUJTE na
kocarek zadné Snlrky ani neumistujte
na dité pfedméty se sritirkami.

VZdy pomahejte ditéti pfi nastupovani
a vystupovani z ko¢arku, aby se
zabranilo pfevracent.

NEDOVOLTE ditéti, aby na kocarku
stélo.

Aby se zabranilo uskrceni, zajistéte,
aby vase dité bylo mimo dosah stfisky
nebo plasténky.

PECE A UDRZBA

Pravidelné kontrolujte stav opotiebeni
soucasti a pfipadné uvolnéné srouby,
potrhani materidlu nebo Svi kocarku.
Poskozené soucasti podle potfeby
vymeénte nebo opravte. Pouzivejte
pouze nahradni dily Graco®.

Po pouzivani na plazi kocarek
dlkladné vycistéte a odstrante pisek a
st z mechanismu a napravy kolecek.

Pokud se tento kocarek poskodi nebo
rozbije, pfestante jej pouzivat.
Nepouzivejte zadna beélidla, lih ani
abrazivni ¢istici prostfedky.

Pred uloZzenim nechte uschnout.

Pfi nadmérném vystaveni slune¢nimu
zareni maze dojit k pfed¢asnému

vyblednutf plastd a textilii kocarku.

POKYNY PRO CISTENIVLOZKY
SEDATKA: vlozku seddtka ocistéte
vihkym hadfikem.

POKYNY PRO CISTENI RAMU KOCARKU:
pouzivejte pouze jadrové mydlo nebo
detergent a teplou vodu.

Seznam casti

A Kocarek

B Opérka rukou

C Stfiska

D Sedacka

E Predni kolecko (x2)
F Zadni kolecko (x2)
G Plasténka

H Fusak

Sestaveni produktu

Pokyny pro otevreni
kocarku
Viz obrazky @ - €

» Nez budete pokracovat, zkontrolujte,
zda je ram kocarku zcela zajistény.

Pokyny pro nasazeni a
sejmuti zadnich kolecek

Viz obrézky @ - @

Pokyny pro nasazeni a
sejmuti prednich kolecek

Viz obrézky @ - @

Pokyny pro nasazeni
sedatka

Viz obrazky ) @



Pokyny pro
sestaveni strisky

Viz obrazky @ @
Pokyny pro nasazeni
opérky rukou

Viz obrazky Q @
Pouzivani
produktu

Pokyny pro pouzivani

sedacky
Viz obrézky @ - @

« Sedacku Ize na kocarek nainstalovat po
nebo proti sméru jizdy.

Pokyny pro tpravu
vysky sedatka

Viz obrazky ) €
Pouziti strisSky

Viz obrazky €) €&

Opérka nohou

Viz obrazky € €
Naklon opéraku
Viz obrézky € €

Pokyny pro zajisténi ditéte
- 5bodovy postroj

Viz obrézky € - @

» Aby se zabranilo pddu nebo vyklouznuti

a vadznému zranéni, vzdy zajistéte své
dité postrojem.

o Zajistéte, aby byl postroj fadné upraven
a aby bylo vase dité tésné pfipoutano.
Mezi ditétem a ramennim postrojem
musi byt prostor pfiblizné na tloustku
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jednoho prstu.

o NEKRIZTE ramenni pésy. Tim se vytvafi
tlak na krk ditéte.

Sefizeni polohy ramenniho
postroje

Viz obrézky €) - @

» Abyste vase dité ochranili pred
vypadnutim, po usazeni ditéte do
sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni
a bederni postroj ve spravné vysce a
délce.

o Pro vétsf dité pouzijte kotvu ramenniho
postroje A a nejvyssi ramennf sloty.

« Pro mensi dité pouZijte kotvu
ramenniho postroje B a nejnizsi
ramennf sloty.

» Pro Upravu pozice kotvy ramenniho
postroje otocte kotvu tak, aby byla
v roviné s bo¢nf stranou sméfujici
dopfedu. Protahnéte ji slotem
ramenniho postroje zezadu dopfedu.
@ Znovu ji protadhnéte slotem, ktery je
nejblize vysce ramene ditéte. @

Brzda
Viz obrazky € €

o Kdyz se kocarek nepohybuije, vzdy jej
zabrzdéte. Mirné zatlacte na kocérek a
ovéfte, zda je zabrzdény.

Otocna kolecka

Viz obrazky € €

« Na nerovném povrchu doporucujeme
zablokovat nataceni prednich kolecek.

Rozlozeni kocarku

Viz obrazky €@ - @

o Prirozlozeni koc¢arku neblokujte predni
kolecka.

Pokyny pro rozlozeni
kocarku se sedackou

Viz obrézky @) - @

Kocérek se sedackou Ize po rozlozeni
zadnich kolecek postavit na drzadlo.

o Nerozkladejte kocarek, pokud je na
ném nainstalovéna sedacka proti sméru
jizdy.

o PfirozloZzeni koc¢arku se sedackou
neblokujte prednf kolecka.

Pokyny pro nasazeni fusaku

Viz obrézky @ - @

Provlecte pfezku odpovidajicimi otvory
na fusaku. @

« Zajistéte, aby byl postroj fadné upraven
a aby bylo vase dité tésné pfipoutano.
Mezi ditétem a ramennim postrojem
musi byt prostor pfiblizné na tloustku
jednoho prstu. €@

Pokyny pro nasazeni a
sejmuti hluboké korby
Near2Me (nemusi byt
soucasti dodavky)

Viz obrézky €@ - @

o Pred rozloZenim kocarku odinstalujte
hlubokou korbu Near2Me.

Nasazeni a sejmuti
autosedacky pro
novorozence Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/
8AO0) (nemusi byt soucasti
dodavky)

Viz obrazky @ - @

« Autosedacku pro novorozence
Graco® Click Connect™ Ize na kocarek
nainstalovat po nebo proti sméru jizdy.
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» Pred rozlozenim kocérku vyjméte
autosedacku pro novorozence Graco®
Click Connect™.

Pokyny pro tpravu
vysky hluboké

korby a autosedacky
Near2Me (nemusi byt
soucasti dodavky)

Viz obrazky @ - @
Pouziti plasténky
Viz obrazek @)

” ”

Pokyny pro pouzivani
moznosti usazeni
Viz obrazek @



€ AVYSTRAHA

Spina poziadavky normy

STN EN 1888-2:2018.

DOLEZITE - POZORNE Sl
PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

AK NEBUDETE DODRZIAVAT TIETO
POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV NA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.

Kocik pouZzivajte naraz len pre jedno
dieta. Koc¢ik je ur¢eny pre deti od
narodenia do 15 kg s rezimom
smerovania tvarou dozadu a od
narodenia do 22 kg alebo 4 rokoy,
podla toho, ¢o nastane skor, s rezimom
smerovania tvarou dopredu.

PouZitie kocika s dietatom tazsim ako
15 kg v rezime smerovania tvarou
dozadu alebo tazsim ako 22 kg v
reZzime smerovania tvarou dopredu
spdsobi nadmerné opotrebovanie a
namahanie tohto koc¢ika.

Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.

Pred pouzitim skontrolujte, &i su
zapojené vietky zaistovacie zariadenia.
Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze
je dieta pri rozkladanf a skladani tohto
vyrobku v bezpecnej vzdialenosti.
Nenechavajte dieta hrat sa s tymto
vyrobkom.

Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém.
Pred pouzitim skontrolujte, &i su teleso
kocika alebo jednotka sedacky, alebo
upevnovacie prvky autosedacky
spravne zaistené.

Tento vyrobok nie je vhodny na
behanie alebo korculovanie.

Pri novonarodenych detoch pouzivajte
Uplne sklopenu polohu.

Pri vkladanf a vyberanf dietata sa musi
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aktivovat parkovacie zariadenie.

Tento kocik vyZaduje rutinnu

kontrolu, Udrzbu, Cistenie a umyvanie
vykonavané pouzivatelom.
Nepouzivajte iné prislusenstvo, ktoré
nie je schvalené vyrobcom.

Akékolvek zataZenie pdsobiace na
rukovat a/alebo zadnu stranu operadla
a/alebo na boky vozidla ovplyvni
stabilitu vozidla.

Tento prepravny prostriedok
nenahradza postielku ani postel. Ak
vase dieta potrebuje spat, malo by sa
umiestnit do vhodného telesa kocika,
postielky alebo postele.

Musia sa pouzivat len ndhradné
diely dodavané alebo odporucané
vyrobcom/distribdtorom.

Pretazenie, nespravne skladanie

a pouzivanie neschvaleného
prislusenstva méze poskodit alebo
zlomit tento kocik.

Nevesajte ndkupné tasky na rukovat
ani nenoste nakupné tasky na kociku.
Kosik: Maximalna zataz 4,5 kg.
Pouzivajte len prislusenstvo, napr.
haciky na tasky, kryty proti dazdu
atd’, ktoré je schvélené spolo¢nostou
Graco.

Budte si vedomi rizika otvoreného
ohna a inych zdrojov intenzivneho
tepla.

Pravidelne namazte vietky pohyblivé
Casti jemnym strojovym olejom na
vdeobecné pouZitie a uistite sa, ze olej
prenikd medzi komponentmi, ktoré sa
pri pouzivani pohybuju spolu.
Skontrolujte rézne bezpecnostné
zariadenia a pouzivajte ich spravne.
Kociky sa musia po dlih3ej dobe
nepouzivania servisovat.

Ak kocik pouziva ktokolvek, kto s nim
nie je oboznameny, napr. stari rodicia,
vzdy im ukézte, ako funguje.
Neodchadzajte od kocika v blizkosti
ciest alebo vlakov, dokonca aj

70 ZATIAHNUTOU brzdou méze
podtlakovy tah spésobeny vozidlom
alebo vlakom pohnut volne stojacim
kocikom.

Pri vychddzani alebo schadzani
schodov alebo eskalatorov vzdy
vyberte dieta a zlozte kocik.

Predchédzajte uskrteniu. NEVESAJTE

7 kocika Snury ani na dieta
neumiestriujte predmety so Sndrami.
Aby sa predislo prevrateniu, vzdy
pomahajte svojmu dietatu do kocika a
von z neho.

NEDOVOLTE dietatu stat na kociku.

Zabrante uskrteniu, uistite sa, Ze je
dieta mimo platennej strieSky alebo
krytu proti dazdu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Obcas skontrolujte, ¢i na kociku nie

sU povolené skrutky, opotrebované
sUcasti alebo ¢i nie je roztrhnuty
alebo rozparany material. Tieto sucasti
vymente alebo opravte. PouZivajte len
nahradné diely od spolo¢nosti Graco®.
Pri pouzivani kocika na plazi ho

po pouZziti Uplne vycistite, aby ste
odstranili piesok a sol zo zostav kolies.
Prestante pouzivat kocik, ak sa poskodi
alebo zlom.

Nepouzivajte bielidlo, liehové ani
abrazivne Cistiace prostriedky.

Pred uskladnenim nechajte vysusit.

Nadmerné vystavenie sinku by mohlo
sposobit predcasné vyblednutie
plastového materidlu a textilu kocika.
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CISTENIE CALUNENIA SEDACKY:
Calunenie sedacky utrite vihkou
handrickou.

CISTENIE RAMU kocika: pouzivajte
len domace mydlo alebo ¢istiaci
prostriedok a tepld vodu.

Zoznam jednotlivych casti
A Kocik

B Drzadlo

C Platenna strieSka
D Sedacka

E Predné koleso (x 2)
F Zadné koleso (x 2)
G Kryt proti dazdu

H Fusak

Zostavenie
vyrobku

Otvorenie kocika

Pozrite si obrazky c - e

» Pred pokra¢ovanim skontrolujte,
¢ije rdm kocika Uplne otvoreny so
zaistenymi zapadkami.

Pripevnenie a
odmontovanie
zadnych kolies

Pozrite si obrazky o - 0
Pripevnenie a

odmontovanie
prednych kolies

Pozrite si obrazky o - o

Zostavenie sedacky
Pozrite si obrazky @) @



Zostavenie platenne;j
striesky

Pozrite si obrazky @ @
Pripevnenie drzadla
Pozrite si obrazky @ @

Pouzivanie
vyrobku

Pouzitie sedacky

Pozrite si obrazky @ - @

e Sedacku mozno na kocik pripevnit
smerujucu tvarou dopredu alebo
dozadu.

Uprava vysky sedacky
Pozrite si obrazky @ @

Pouzitie platennej striesky
Pozrite si obrazky @ @

Lytkova opierka
Pozrite si obrazky @ @

Sklonenie operadla
Pozrite si obrazky € €

Zaistenie dietata -
5-bodové popruhy

Pozrite si obrazky @ - @

» Aby ste predidli vdéZnemu poraneniu v
désledku padu alebo vykiznutia, vzdy
zaistite dieta pomocou popruhov.

« Skontrolujte, ¢i st popruhy riadne
nastavené a dieta pohodine zaistené.
Medzera medzi dietatom a ramennymi

popruhmi musf byt sirokd asi na hribku

jedného prsta.

 NEPREKRIZTE ramenné pésy. Sposobi to
tlak na krk dietata.

Nastavenie poloh
ramennych popruhov

Pozrite si obrazky @ - @

« Aby bolo dieta chrdnené pred
vypadnutim, po umiestneni dietata do
sedacky skontrolujte, ¢i si ramenné a
bedrové popruhy v spravnej vyske a ¢i
maju spravnu dizku.

o Pre vacsie dieta pouzite kotvu
ramennych popruhov A a najvyssie
umiestnené otvory pre ramenné
popruhy.

o Pri men3om dietati pouzite kotvu

ramenné otvory.

» Ak chcete upravit polohu kotvy
ramenného popruhu, otocte kotvu
tak, aby bola v rovine so stranou
smerujucou dopredu. Prevlecte ju cez
otvor ramenného popruhu zozadu
dopredu. @ Znova ju prevlecte cez
otvor, ktory je najblizie k vyske ramena

dietata. €
Brzda

Pozrite si obrazky @ @

o VZdy, ked je kocik odstaveny, aktivujte
brzdu. Jemne zatlacte na kocik, aby ste
sa uistili, Ze je brzda zatiahnuta.

Otocné kolesa

Pozrite si obrazky €) €
« Na nerovnych povrchoch sa odporuca

pouZitie prednych zamkov otdcania.
Zlozenie kocika

Pozrite si obrazky @ - @

« Priskladanf koc¢ika nezablokujte predné
kolesa.

Zlozenie kodika so
sedackou

Pozrite si obrazky @ - @

o Kocik so sedackou méze po zlozeni stat
na rukovati a zadnych kolesach.

o Kotik so sedackou neskladajte, ak
je sedacka na kociku namontovana
smerom tvarou dozadu.

o Priskladani kocika so sedackou
nezablokujte predné kolesa.

Pripevnenie fusaku

Pozrite si obrazky @ - @

» Vyvlecte sponu z prislusnych otvorov
fusaku. @@

« Skontrolujte, &i sU popruhy riadne
nastavené a dieta pohodIne zaistené.
Medzera medzi dietatom a ramennymi
popruhmi musi byt sirokd asi na hribku
jedného prsta. €@

Pripevnenie a
odmontovanie prenosnej
postielky Near2Me (nemusi
byt sucastou dodavky)
Pozrite si obrazky € - @

o Pred zlozenim kocika vyberte prenosnu
postielku Near2Me.

Pripevnenie a
odmontovanie detskej
autosedacky Graco® Click
Connect™ (8AG/8AV/8A0)
(nemusi byt sucastou
dodavky)

Pozrite si obrazky @) - @

o Detsku autosedacku Graco® Click

Connect™ mozno na kocik pripevnit
smerujucu tvarou dopredu alebo
dozadu.
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» Pred zloZenim kocika odmontujte
detsku autosedacku Graco® Click
Connect™.

Upravenie vysky prenosnej
postielky Near2Me a
autosedacky (nemusi

byt sucastou dodavky)
Pozrite si obrazky @ - @

Pouzitie krytu proti dazdu
Pozrite si obrazok @

Pouzitie moznosti sedenia
Pozrite si obrazok @



€D A UPOZORENJE

Uskladeno s EN 1888-2:2018.

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU

SIGURNOST VASEG DJETETA

MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

U dje¢jim kolicima smije biti samo
jedno dijete. Dje¢ja kolica namijenjena
su novorodencadi i djeci tezine do 15
kg ako je dijete okrenuto suprotno od
smijera voznje i od rodenja do 22 kg ili
4 godine Zivota, $to god se prije pojavi
ako je dijete okrenuto u smjeru voznje.
Koristenje djecjih kolica s djetetom
tezim od 15 kg koje sjedi obrnuto

od smjera voznje ili djetetom tezim

od 22 kg koje sjedi u smjeru voznje
prouzrocit ce veliki pritisak na ova
dje¢ja kolica i njihovu istrosenost.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaji
za blokadu aktivirani.

Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog
proizvoda udaljite dijete kako se ne bi
ozlijedilo.

Ne dopustiti djetetu da se igra ovim
proizvodom

Uvijek koristite sustav sigurnosnih
pojaseva za pri¢vrscivanje djeteta.
Prije upotrebe provjerite jesu li

kosara za bebu, sjedalica ili uredaji za
postavljanje i pri¢vrs¢ivanje na sjedalo
u automobilu pravilno smjesteni i
aktivirani.

Ovaj proizvod nije prikladan za tr¢anje
ili rolanje.

Za novorodencad uvijek koristite
sasvim spusteni poloZaj sjedala.
Prilikom stavljanja i vadenja djeteta
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iz djecjih kolica uvijek je potrebno
aktivirati ko¢nicu za parkiranje.
Korisnik treba redovito pregledavati,

odrzavati, Cistiti i prati ova dje¢ja kolica.

Ne koristite dodatnu opremu koju
proizvodac nije odobrio.

Svaki teret postavljen ili objesen na
rucku i/ ili na straznju stranu naslona
i /ili na boc¢ne strane djecjih kolica
utjecat ¢e na njihovu stabilnost.

Ovaj proizvod ne moZe zamijeniti
sklopivi ili obi¢an djegji krevetic.

Ako dijete treba spavati stavite ga u
odgovarajucu kosaru za bebu, sklopivi
ili obican djecji krevetic.

Potrebno je koristiti iskljucivo one
zamjenske dijelove koje isporucuje ili
je preporucio proizvodac / dobavljac.
Preopterecivanje, nepravilno sklapanje
i koristenje neodobrene dodatne
opreme moze ostetiti ili slomiti kolica.

Ne vjesdajte torbe za trgovinu na rucku
niti ih ne vozite na kolicima.

Kosara: Maksimalno opterecenje 4,5
kg.

Koristite samo onu dodatnu opremu
kao sto su kukice za torbu, pokrov
protiv kise i slicno koje je odobrila
tvrtka Graco.

Pazite na opasnost od otvorene vatre i
drugih jakih izvora topline.

Redovito i stedljivo podmazujte sve
pokretne dijelove laganim strojnim
uljem opce namjene vodeci racuna da
ulje prodre izmedu komponenata koje
se tijekom uporabe zajedno krecu.
Provjerite razli¢ite sigurnosne uredaje i
pravilno ih koristite. Djecja kolica treba
servisirati ako nisu dulje vrijeme bila u
uporabi.

Ako djecja kolica koristi osoba koja

nije upoznata s nac¢inom koristenja,
na primjer djedovi i bake, uvijek im
pokazite kako kolica funkcioniraju.

Ne ostavljajte djecja kolica dok se
nalazite u blizini cesta ili vlakova cak i
ako je koc¢nica aktivirana, nalet zraka
zbog vozila ili vlaka u pokretu moze
pomaknuti samostojeca djecja kolica.
Prilikom uspinjanja ili spustanja
stubama ili pokretnim stubama uvijek
izvadite dijete iz kolica i preklopite ih.
Opasnost od gusenja. NE vjesajte
trake i konopce na dje¢ja kolica niti ne
stavljajte predmete koji imaju trake na
dijete.

Kako biste sprijecili prevrtanje uvijek
pomazite djetetu da ude ili izade iz
kolica.

NE DOPUSTITE djetetu da stoji u/ na
kolicima.

Pazite i provjerite kako dijete nije blizu
krovica ili pokrova protiv kise kako se
ne bi ugusilo.

BRIGA | ODRZAVANJE

S vremena na vrijeme provijerite
zategnutost vijaka na kolicima'i
provjerite postoje li istroseni materijal
ili poderani savovi. Prema potrebi
zamijenite ili popravite dijelove.
Koristite samo Graco® zamjenske
dijelove.

Nakon koristenja djecjih kolica na plazi
pazljivo nakon toga ocistite sklopove
kotacic¢a od ostataka pijeska i soli.

Prestanite koristiti kolica ako su
ostecena ili slomljena.

Ne koristite izbjeljivace, alkohol ili
abrazivna sredstva za Ciscenje.

Prije pohrane pustite neka se osuse.
Pretjerano izlaganje suncu moze

prouzrociti brzo izbljedivanje plastike i
tkanine na kolicima.

ZA CISCENJE JASTUKA SJEDALICE:
obrisite vlaznom krpom.

ZA CISCENJE OKVIRA djecjih kolica
koristite samo obican sapun ili
deterdZent i toplu vodu.

Popis dijelova
A Dijecja kolica

B Precka za ruke

C Krovic¢

D Sjedalica

E Prednji kotaci¢ (x2)
F Straznji kotacic¢ (x2)
G Pokrov protiv kise

H Navlaka za noge

Postavljanje
proizvoda

Za otvaranje dje¢jih kolica

Pogledajte slike @) - €
« Prije nastavka provijerite je li okvir kolica

u potpunosti sklopljen.
Za postavljanje i skidanje
straznjih kotacica
Pogledajte slike @) - @
Za postavljanje i skidanje
prednjih kotacica
Pogledajte slike @) - @
Za postavljanje sjedalice
Pogledajte slike ) €@

Za postavljanje krovica
Pogledajte slike @ @



Za postavljanje
precke za ruke
Pogledajte slike ) @

Upotreba
proizvoda

Za koristenje sjedalice

Pogledajte slike @ - @

« Sjedalica se moZe postaviti na djecja
kolica okrenuta u smjeru ili obrnuto od
smjera voznje kolica.

Za podesavanje
visine sjedalice

Pogledajte slike ) €

Za koristenje krovica

Pogledajte slike € €

Potpora za noge
Pogledajte slike € €

Za naginjanje naslona
Pogledajte slike € €

Osiguravanje djeteta
trakama ucvrsécenimu 5
tocaka

Pogledajte slike @ - @

« Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda zbog
ispadanija ili iskliznuca dijete uvijek
pri¢vrstite trakama.

« Provjerite jesu li trake sigurnosnih
pojaseva pravilno podesene, a dijete
dobro i sigurno pri¢vrs¢eno. Razmak
izmedu djeteta i traka sigurnosnih
pojaseva za ramena mora biti priblizno
debljine jednog prsta.

o NE krizajte trake sigurnosnih pojaseva
za ramena. To je prouzroditi pritisak na
djetetov vrat.

Za podesavanje ﬁolozaja
traka sigurnosnih pojaseva
za ramena

Pogledajte slike €) - @

Kako bi zastitili dijete od ispadanja,
nakon $to ga stavite u sjedalicu
provjerite jesu li trake sigurnosnih
pojaseva za ramena i kukove na
pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.
» Zavece dijete koristite tocku A'i
najvise otvore za pri¢vrs¢ivanje traka
sigurnosnih pojaseva za ramena.

« Zamanje dijete koristite to¢ku B i
nize otvore za pri¢vrscivanje traka
sigurnosnih pojaseva za ramena.

e Zapodesavanje pri¢vricivanja traka
sigurnosnih pojaseva za ramena
okrenite otvore za pri¢vri¢ivanje kako
bi bili u ravnini sa stranom okrenutom
prema naprijed. Provucite ih kroz otvor
Za pojaseve za ramena sa straznje
na prednju stranu. @ Ponovno
provucite kroz otvor koji je najbliZi visini
djetetovih ramena.

Kocnica

Pogledajte slike €) €

« Kad god zaustavite djecja kolica uvijek
primijenite ko¢nicu. Lagano gurnite

kolica kako biste se uvjerili da je ko¢nica
aktivirana.

Okretni kotacici

Pogledajte slike €) €

« Preporucuje se koristiti blokadu
okretanja prednjih okretnih kotacica na
neravnim povrsinama.
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Za sklapanje djecjih kolica
Pogledajte slike € - €)

« Ne blokirajte prednje kotaci¢e prilikom
sklapanja djecjih kolica.

Za sklapanje dje¢jih kolica
s postavljenom sjedalicom

Pogledajte slike @) - @

» Djedja kolica s postavljenom sjedalicom
nakon sklapanja mogu stajati na ruckii
straznjim kotaci¢ima.

» Ne sklapajte djecja kolica ako je
sjedalica postavljena na kolica obrnuto
od smijera voznje kolica.

« Ne blokirajte prednje kotacice prilikom
sklapanja djecjih kolica sa sjedalicom.

Za postavljanje
navlake za noge

Pogledajte slike @ - D

Provucite kop¢u iz odgovarajucih
otvore na navlaci za noge. @

o Provjerite jesu li trake sigurnosnih
pojaseva pravilno podedene, a dijete
dobro i sigurno pri¢vrs¢eno. Razmak
izmedu djeteta i traka sigurnosnih
pojaseva za ramena mora biti priblizno
debljine jednog prsta. @

Za postavljanje i skidanje
Near2Me kosare za bebu
(neobvezni dio isporuke)
Pogledajte slike € - €@

« Prije sklapanja kolica skinite Near2Me
ko3aru za bebu.

Za stavljanje i skidanje
Graco® Click Connect™
autosjedalice za bebu
(8AG/ 8AV/ 8A0)
(neobvezni dio isporuke)
Pogledaijte slike @ - @

o Graco® Click Connect™ autosjedalica za
bebu moZe se postaviti na djecja kolica
u smijeru ili obrnuto od smjera voznje.

« Prije sklapanja kolica skinite Graco®
Click Connect™ autosjedalicu za bebu.

Za podesavanje visine
Near2Me kosare za

bebu i autosjedalice
(neobvezni dio isporuke)

Pogledajte slike @ - @

KoriStenje pokrova
protiv kise

Pogledaijte sliku @
Mogucnosti koristenje

sjedalice
Pogledaijte sliku @



€ A UPOZORENJE

U saglasnosti sa standardom
EN 1888-2:2018.

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU.

BEZBEDNOST VASEG DETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO NE PRATITE OVA
UPUTSTVA.

Nemojte stavljati vise od jednog
deteta u kolica. Ova kolica su
predvidena za decu uzrasta od
rodenja do tezine od 15 kg u rezimu
okrenutom unazad i uzrasta od
rodenja do tezine od 22 kg ili starosti
od 4 godine (koji god od ta dva
uslova bude prvi ispunjen) u rezimu
okrenutom unapred.

Upotreba kolica za dete tezine vece
od 15 kg u rezimu okrenutom unazad
ili teZine vece od 22 kg u rezimu
okrenutom unapred ¢e prouzrokovati
preterano opterecenje i habanje ovih
kolica.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

Uverite se da su svi mehanizmi za
zaklju¢avanje aktivirani pre upotrebe.
Da biste izbegli povrede, uverite se da
dete nije u blizini prilikom rasklapanja
ili sklapanja ovog proizvoda.

Ne dozvolite da se dete igra sa ovim
proizvodom

Uvek koristite sistem za vezivanje.
Proverite da li su telo kolica, jedinica
sedista ili uredaji za kacenje auto-
sedista pravilno aktivirani pre
upotrebe.

Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje
ili voznju rolera.

Za novorodencad uvek koristite
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maksimalno oboren polozaj.

Uredaj za parkiranje treba da bude
aktiviran prilikom stavljanja ili vadenja
deteta.

Ova kolica za dete zahtevaju redovnu
proveru, odrzavanje, ¢is¢enje i pranje
od strane korisnika.

Nemoijte koristiti dodatke koje nije
odobrio proizvodac.

Bilo koji teret prikacen na drsku i/ili
na zadnji deo naslona za leda i/ili sa
strana kolica ¢e uticati na stabilnost
kolica.

Ovaj proizvod nije zamena za krevetac
ili krevet. Ako vase dete treba da spava,
onda je potrebno da stavite dete u
odgovarajucu nosiljku, krevetac ili
krevet.

Moraju se koristiti samo zamenski
delovi koje je obezbedio ili preporucio
proizvodac/distributer,

Preveliko opterecenje, nepravilno
sklapanje i upotreba neodobrenih
dodataka mogu da ostete ili polome
ova kolica za decu.

Ne kacite kese iz kupovine na drsku
i nemojte nositi kese iz kupovine na
kolicima.

Korpa: Maksimalno opterec¢enje 4,5 kg.

Koristite samo one dodatke, npr. kuke
za torbe, pokrivac od kise i slicno koje
je odobrila kompanija Graco.

Imajte u vidu rizik od otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote.

Redovno podmazujte sve pokretne
delove malom koli¢inom masinskog
ulja opste namene i uverite se da

je ulje prodrlo izmedu komponenti
koje se zajedno pomeraju prilikom
upotrebe.

Proverite razne sigurnosne uredaje

i pravilno ih koristite. Kolica za decu

je potrebno servisirati posle dugog
perioda nekoris¢enja.

Ako vasa kolica za decu koristi neko ko
nije upoznat s njima, npr. deda i baba,
obavezno im objasnite kako se ona
koriste.

Cvrsto drzite kolica za decu kada se
nalazite u blizini puta ili pruge, ¢ak i
kada je ko¢nica UKLJUCENA; strujanje
vazduha usled prolaska vozila ili voza
moze da pomeri kolica za decu koja
sama stoje.

Kada se penjete uz stepenice ili silazite
niz stepenice ili pokretne stepenice,
uvek izvadite dete iz kolica i sklopite
kolica.

Izbegnite gusenje. NE kacite uzice na
vasa kolica i ne stavljajte predmete sa
uzicama na dete.

Da biste izbegli prevrtanje, uvek
pomozite detetu prilikom ulaska u
kolica i izlaska iz njinh.

NE DOZVOLITE detetu da stoji u
kolicima.

Da biste izbegli gusenje, uverite se
da dete nije kontaktu s tendom ili
pokrivacem za kisu.

BRIGA | ODRZAVANJE

Povremeno proveravajte da li na vasim
kolicima postoje olabavljeni vijci,
pohabani delovi, pocepani materijal
ili Savovi. Zamenite ili popravite takve
delove prema potrebi. Koristite samo
Graco® zamenske delove.

Kada koristite kolica na plazi, nakon
odlaska potpuno ocistite kolica da
biste uklonili pesak i so iz tockova.
Prestanite da koristite vasa kolica za
decu ako su oStecena ili polomljena.

Ne koristite izbeljivac, rastvarace kao ni
abrazivna sredstva za Ciscenje.

Uvek osusite pre skladistenja.

Preveliko izlaganje suncu moze dovesti
do preuranjenog izbledivanja plastike i
tkanine kolica za decu.

DA BISTE OCISTILI JASTUCE SEDISTA:
obrisite jastuce sedista vlaznom
krpom.

ZA CISCENJE OKVIRA kolica koristite
samo sapun ili deterdZent za upotrebu
u domacinstvu i toplu vodui.

Lista delova
A Ram kolica

B Precka za ruke

C Tenda

D Jedinica sedista
E Prednji tocak (x2)
F Zadnji tocak (x2)
G Pokrivac za kisu
H Vreca za spavanje

Podesavanje
proizvoda

Za otvaranje kolica

Pogledajte slike @) - €

« Proverite da li je okvir kolica potpuno
otvoren i zakocen pre nego 5to
nastavite.

Za montazu i uklanjanje
zadnjih tockova

Pogledajte slike @) - @



Za montazu i uklanjanje
prednjih tockova

Pogledaijte slike @) - @
Za podesavanje
jedinice sedista
Pogledajte slike ) @

Za montazu tende

Pogledajte slike @ @

Za kacenje precke za ruke

Pogledajte slike Q) @

Upotreba

proizvoda
Za korisc¢enje
jedinice sedista
Pogledaijte slike @ - @

¢ Jedinica sedista se moze staviti tako da
bude okrenuta unapred ili unazad na
kolicima.

Za podesavanje visine
jedinice sedista
Pogledajte slike @ €

Za korisc¢enje tende
Pogledajte slike @ @

Podrska za listove

Pogledajte slike € €

Za obaranje naslona za leda

Pogledajte slike € €
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Vezivanje deteta pomocu
pojasa koji se vezuje u pet
tacaka

Pogledajte slike € - @

Da biste izbegli ozbiljne povrede usled
isklizavanja ili ispadanja, uvek vezite
dete pojasevima.

« Uverite se da su pojasevi pravilno
podeseniida je vase dete ¢vrsto
vezano. Prostor izmedu tela vaseg
deteta i pojaseva preko ramena treba
da bude priblizno debljine jednog
prsta.

« NE ukritajte pojaseve preko ramena.
To moze da proizvede pritisak na vratu
deteta.

Za podesavanje polozaja
pojaseva

Pogledajte slike €) - @

« Da biste zastitili svoje dete od ispadanja,

nakon $to stavite dete u jedinicu
sedista, proverite da li se pojasevi preko
ramena i oko struka nalaze na pravilnoj
visini i da li su pravilne duzine.

« Zadete krupnije grade koristite tacku
vezivanja A pojasa preko ramena i
najvise otvore u predelu ramena.

« Zadete sitnije grade koristite tacku
vezivanja B pojasa preko ramena i
najnize otvore u predelu ramena.

« Da biste podesili poziciju kopce
vezivanja pojasa preko ramena, okrenite
kopcu tako da bude u nivou sa stranom
okrenutom unapred. Provucite ih kroz
otvor za pojaseve preko ramena od
napred prema nazad. @ Ponovo ih
provucite kroz otvor koji je najblizi visini
ramena deteta.

Kocnica
Pogledajte slike €) €
« Uvek aktivirajte ko¢nicu kada su kolica

zaustavljena. Blago gurnite kolica da
biste se uverili da je ko¢nica aktivirana.

Pokretni tockovi

Pogledajte slike € €

» Preporucuje se da koristite blokade
prednjih pokretnih tockova na
neravnim povrsinama.

Za sklapanje kolica

Pogledaijte slike € - €

« Ne zakljucavajte prednje tockove kada
sklapate kolica.

Za sklapanje kolica s
jedinicom sedista

Pogledajte slike @ @

Kolica s jedinicom sediSta mogu da
stoje uz pomoc drske i zadnjih to¢kova
kada su sklopljena.

» Ne sklapajte kolica s jedinicom sedista
kada je ona okrenuta unazad na
kolicima.

« Ne zakljucavajte prednje toc¢kove kada
sklapate kolica s jedinicom sedista.

Za kacenje vrece
za spavanje

Pogledajte slike ) - @

« Izvucite kopcu iz odgovarajucih otvora
vrece za spavanje.

« Uverite se da su pojasevi pravilno
podeseni i da je vase dete ¢vrsto
vezano. Prostor izmedu tela vaseg
deteta i pojaseva preko ramena treba
da bude priblizno debljine jednog

prsta. @

Za montazu i uklanjanje

Near2Me nosiljke

(mozda nije ukljucena)

Pogledajte slike € - €@

» Uklonite Near2Me nosiliku pre
sklapanja kolica.

Za montazu i uklanjanje
Graco® Click Connect™
auto-sedista za decu (8AG/
8AV/ 8A0) (mozda nije
ukljuceno)
Pogledajte slike @ - @
o Graco® Click Connect™ auto-sediste

za decu se moZe staviti tako da bude

okrenuto unapred ili unazad na
kolicima.

» Uklonite Graco® Click Connect™ auto-
sediste za decu pre sklapanja kolica.

Za podesavanje visine
Near2Me nosiljke i
auto-sedista za decu
(mozda nije ukljucena)
Pogledajte slike @ - @

Za korisc¢enje
pokrivaca za kisu
Pogledajte sliku @

Za korisc¢enje opcija sedista
Pogledajte sliku @



& A OPOZORILO

Ustreza standardu EN 1888-2:2018.

POMEMBNO - NATANCNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Z NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

Otroski vozicek naj uporablja le en
otrok naenkrat. Otroski vozicek je
namenjen otrokom od rojstva do 15
kg v nacinu, ko je otrok obrnjen v
nasprotni smeri voznje, primeren pa
je za uporabo od rojstva do 22 kg ali 4
let, kar pride prej, in sicer v nacinu, ko
je otrok obrnjen v smeri voznje.

Ce otroski vozicek v nacinu
usmerjenosti nazaj uporabljate za
otroke, tezje od 15 kg, oziroma v
nacinu usmerjenosti naprej za otroke,
teZje od 22 kg, to povzroci pretirano
obrabo in obremenitev vozicka.

Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

Pred uporabo se prepricajte, ali so vse
zaklepne naprave aktivirane.

Med odpiranjem in zlaganjem tega
izdelka se prepricajte, da v blizini ni
otroka, in tako preprecite telesne
poskodbe.

Otrok se z izdelkom ne sme igrati.
Vedno uporabljajte varnostne pasove.

Pred uporabo preverite, ali so ohisje
otroskega vozicka, sedez oziroma
priklju¢ne naprave za avtosedez
pravilno aktivirani.

Izdelek ni primeren za uporabo pri
teku ali rolanju.

Za novorojencke vedno uporabljajte
sedez v poloZaju z najmanjsim
nagibom.
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Pri namescanju in jemanju otroka iz
vozicka aktivirajte parkirno napravo.
Ta otroski vozicek od uporabnika
zahteva rutinsko pregledovanje,
vzdrzevanje, ¢is¢enje in pranje.

Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
ni odobril proizvajalec.

Kakrsno koli breme, pritrjeno na rocaj
in/ali hrbtni del naslonjala in/ali na
stranska dela vozicka, bo vplivalo na
stabilnost vozicka.

To vozilo ni nadomestilo za prenosno
posteljico ali posteljo. V ¢asu spanja
odloZite otroka v primerno ko3aro
otroskega vozicka, zibelko ali posteljo.

Uporabljajte le nadomestne dele,

ki jih dobavlja oziroma priporoca
proizvajalec/distributer.

Zaradi preobremenitve, nepravilnega
zlaganja in uporabe neodobrene
dodatne opreme se lahko ta otroski
vozicek poskoduje oziroma poci.

Na rocaj ne obesajte nakupovalnih
vreck, prav tako jih ne vozite na
vozicku.

Kosara: najvecja obremenitev: 4,5 kg

Uporabljajte le dodatno opremo, npr.
kavlje za torbe, zas¢ito za dez itd., ki jo
odobri Graco.

Upostevajte nevarnost odprtega
plamena in drugih virov mocne
vrocine.

Vse premicne dele redno var¢no
mazite z lahkim strojnim oljem

za splosno uporabo, pri ¢emer se
prepricajte, da olje prodre med
komponente, ki se premikajo skupaj.
Preverite razli¢ne varnostne naprave
in jih pravilno uporabljajte. Po daljsem
obdobju neuporabe otroski vozicek
servisirajte.

Ce otroski vozi¢ek uporablja nekdo, ki
Z njim ni seznanjen, npr. stari starsi, mu
vedno pokazite, kako deluje.

Kadar ste v blizini ceste ali vlaka, nikoli
ne pustite vozi¢ka brez nadzora, tudi
Ce AKTIVIRATE zavoro, saj lahko prepih,
ki ga povzroci vozilo ali vlak, premakne
otroski vozicek.

Pri hoji po stopnicah navzgor ali
navzdol oziroma v dvigalih otroka
vedno vzemite iz otroskega vozicka in
slednjega zlozite.

Preprecite zadavitev. Z otroskega
vozicka NE odstranjujte vrvic oziroma
na otroka ne polagajte elementov z
vrvicami.

Da preprecite nagibanje, otroku vedno
pomagajte v in iz otroskega vozicka.
NE dovolite, da bi otrok stal na
otroskem vozicku.

Preprecite zadavitev, zato poskrbite,
da otrok ne pride v stik s stresico ali
deznim pokrovom.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Obcasno otroski vozicek preglejte

za odvite vijake, obrabljene dele ter
strgan material ali Sive. Po potrebi dele
zamenjajte ali popravite. Uporabljajte
le nadomestne dele Graco®.

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate na
plaZi, po uporabi vozicek temeljito
ocistite, da odstranite pesek in sol iz
sklopov koles.

Ce se otroski vozicek poskoduje ali
zlomi, ga ne uporabljajte vec.

Za CisCenje ne uporabljajte belil,
zganja ali abrazivnih cistil.

Pred shranjevanjem naj se izdelek
POSUSI.

Pretirano izpostavljanje soncu lahko

povzroli prezgodnje obledenje
plastike in tkanine otroSkega vozicka.

CISCENJE SEDEZNE BLAZINE: sedezno
blazino ocistite z vlazno krpo.

ZA CISCENJE OKVIRJA otroskega
vozi¢ka uporabljajte samo
gospodinjsko milo ali ¢istilno sredstvo
in toplo vodo.

Seznam delov
A Otroski vozicek

B Naslonjalo za roke
C Sencnik

D Sedezna enota

E Sprednje kolo (x2)
F Zadnje kolo (x2)
G Dezno pregrinjalo
H Zimska vreca

Priprava izdelka

Odpiranje otroskega
vozicka
Glejte slike @) - €

» Pred nadaljevanjem preverite, ali je okvir
otroskega vozi¢ka povsem razprt.

Pritrjevanje in
odstranjevanje
zadnjih koles

Glejte slike @ - @
Pritrjevanje in
odstranjevanje
sprednjih koles

Glejte slike @ - @
Namestitev sedezne enote

Glejte slike @) @



Sestavljanje strehice

Glejte slike @ @

Pritrditev naslona za roke

Glejte slike @ @
Uporaba izdelka

Uporaba sedezne enote

Glejte slike @ - @
« Sedezno enoto lahko na otroski vozicek

namestite tako, da je usmerjena naprej
ali nazaj.

Prilagoditev visSine
sedezne enote

Glejte slike ) €

Uporaba strehice

Glejte slike €) €

Podpora za meca

Glejte slike € €@

Nagibanje hrbtnega
naslona

Glejte slike € €

Pripenjanje otroka s
5-tockovnim varnostnim
pasom

GIeJte slike € -

Otroka vedno pripnite z varnostnim
pasom, da preprecite resne telesne
poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka
iz sedeza.

« Poskrbite, da je varnostni pas ustrezno
nastavljen in se tesno prilega otroku.
Med otrokom in ramenskim varnostnim
pasom je lahko prostora priblizno za
debelino enega prsta.
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« Ramenskih pasov NE prekrizajte. S tem
boste povzrocili pritisk na otrokov vrat.

Nastavitev polozaja
ramenskega varnostnega
pasu

GIeJte slike €) - @

Da otroka zascitite pred padcem iz
sedeza, potem ko je Ze namescen v
sedezu, preverite, ali sta ramenski in
trebusni varnostni pas na ustrezni visini
in ali sta ustrezno dolga.

« Privedjih otrocih uporabite ramenske
pasove z zaponko A in najvisje
ramenske reze.

« Pri manjsih otrocih uporabite ramenske
pasove z zaponko B in nizje ramenske
reze.

« Polozaj ramenskega pasu z zaponko
prilagodite tako, da je zaponke
poravnana s stranjo, obrnjeno naprej.
Povlecite ga skozi rezo za ramenski
pas od zadaj naprej. @ Ponovno ga
povlecite skozi reZo, ki je najbliZje visini
ramen otroka. €

Zavora

GIeJte slike € @

Ko otroski vozi¢ek ustavite, vedno
aktivirajte zavoro. Otroski vozi¢ek rahlo
potisnite, da se prepricate, ali je zavora
aktivirana.

Vrtljiva kolesa

Glejte slike € €@

« Na neravnih povrsinah priporo¢amo
uporabo zaklepa sprednjih vrtljivin
koles.

Zlaganje otroskega
vozicka

Glejte slike €) - @

« Prizlaganju vozicka ne zaklepajte
sprednjih koles.

Zlaganje otroskega
vozicka s sedezno enoto

Glejte slike @ - @

Ko otroski vozi¢ek z namesceno
sedezno enoto zlozite, lahko ta stoji s
pomocjo rocaja in zadnjih koles.

« Otroskega vozicka z namesceno
sedeZno enoto ne zlagajte, kadar je
sedeZ usmerjen nazaj.

« Prizlaganju vozi¢ka s sedezno enoto ne
zaklepajte sprednjih koles.

Pritrjevanje zimske vrece

Glejte slike @ - @

« Zaponko izvlecite iz ustreznih rez
zimske vrece. @

« Poskrbite, da je varnostni pas ustrezno
nastavljen in se tesno prilega otroku.
Med otrokom in ramenskim varnostnim
pasom je lahko prostora priblizno za
debelino enega prsta.

Namescanje in
odstranjevanje prenosne
posteljice Near2Me
(morda ni prilozena)

Glejte slike €@ - @

o Preden zloZite otroski vozi¢ek odstranite
prenosno posteljico Near2Me.
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Namescanjein
odstranjevanje otroskega
sedeza za dojencke Graco®
Click Connect™ (8AG/ 8AV/
8A0) (morda ni prilozen)

GIeJte slike @ - @

Otroski sede? za dojencke Graco® Click
Connect™ je na otroski vozicek mogoce
namestiti tako, da je usmerjen naprej ali
nazaj.

o Preden zloZite otroski vozicek odstranite
otroski sedeZ za dojencke Graco® Click
Connect™.

Prilagajanje viSine
prenosne posteljice in
avtosedeza Near2Me
(morda ni prilozena)

Glejte slike @ - @

Uporaba dezne previeke
Glejte sliko @

Uporaba moznosti sedenja
Glejte sliko @



@ ANPEAYNPEXOEHUA

CootBeTcTBYET TPEbOBaAHMAM
ctaHgapTa EN 1888-2:2018.

BAMHO! BHUMATEJIbHO
MPOYTUTE N COXPAHUTE HA
BYAYLUEE

HECOBJIIOAEHME UHCTPYKLINI
MOXET MOCTABUTb NOJ YIPO3Y
BE3OMACHOCTb BALUEIO PEBEHKA.

B KonACKe fonycKaeTca nepeBo3nTb
TONbKO OHOrO pebeHka. Konsacka
npenHa3HadyeHa anAa aeten ¢
POXIAEHNA 1 BECOM 0 15 Kr B pexunme
JIMLIOM NPOTUB XOAa ABUMKEHMWA U

C POXKOEHWNA 1N BECOM [10 22 KT UK
BO3PACTOM 0 4 neT (B 3aBUCUMOCTI OT
TOrO, YTO HACTYNUT paHee) B peXxnme
NINLOM MO XOLY ABUMXKEHMA.

NepeBo3Ka B KOMACKe pebeHKa BECOM
6onee 15 Kr B MONOXEHUN NIULIOM
NPOTWB XOAa ABUXKEHUA 1 bonee

22 K B MONOXEHUN NINLOM MO XO4y
LABVKEHVA MPUBOLNT K UPE3MEPHOMY
N3HOCY U Harpy3ke Ha KOJIACKY.

KaTeropuiecku 3anpetjaercs
0CTaBNATh pebeHka 6e3 nprucMmoTpa.

Mpexae yem 1Cnonb30BaThb KOMACKY,
ybenuTech, UTo 3a1eMCTBOBAHbI BCe
duKkcaTopBbI.

Bo n3bexaHure NpuurHeHna Bpeaa
3A0P0BblO pebeHKa He CKaabiBaiiTe
W He pacKknablBalTe KonAacky BOM3N
pebeHKa.

He no3Bonante pebeHKy nrpatb C
JaHHbIM 1U3aennem.

Bceraa vcnonb3yinTe yaepKnBatoLLyio
cucTemy.

MNepen UCMoONb30BaHNEM yoeamnTecs,
YTO BCE KpeneXHble YCTPOMCTBa Ha
NIONBKE C KECTKMM AIHOM, CUfEHbE
U aBTOKpeCse 3aeCTBOBaHbI
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Haanexatym obpa3om.

JlaHHOEe v3aenue He NpeaHa3HayYeHo
Ana 6era Unm KataHusa Ha POSINKaXx.

[lna HOBOPOXAEHHbIX feTel
MCNONb3yeTCA CamMoe HIMKHee
MoNoXeHMe CMUHKN.

[Nepen TeM Kak nomellaTtb pebeHKa

B KOMACKY WV M3BNEKaTb €ro 13
KONACKM, HeOOXOAMMO 33[1eMCTBOBATL
TOPMO3a.

Konscka TpebyeT perynapHoro
OCMOTPa, TEXHNYECKOTO
00CNYKMBAHWA, OUNCTKM U CTUPKM
Nosb30BaTENEM.

He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe NPMHaANEXHOCTN, HE
pexkoMeHAOBaHHbIe MPpOon3BOAUTENEM
OAaHHOIo n3aenna.

MpuKkpenneHue Noboro rpysa K
PYKOATKE, CMIYHKe 1N GOKOBbLIM
UacTAM KONACKM NpuBeaeT K
HapylweH1to ee yCTONYMBOCTM.

[lJaHHOE YCTPONCTBO He CIyXNT
3aMeHOW NI0SIbKe MW KpoBaTH.
YToObl yNoX1TH pebeHka cnats,
€ro HeobXoAMMO NepeHecT B
NOAXOASALLYIO NEXAUYIO KONACKY,
JIONBKY W KPOBATb.

PazpelliaeTca NCnosb3oBaThb TONLKO
3anacHble YacTu, NOCTaBAsEMbIE UK
peKoMeH[I0BaHHble NMPOV3BOANTENEM
WK NCTPUOBIOTOPOM KOSACKM.

MNeperpy3ka, HeMpPaBUIbHO CIIOXKeHVe
Y MCNONb30BaHWe Hepa3pelleHHbIX
NPUHAANEXHOCTEN MOXKET CTaTb
NPUYMHON NMOBPEXAEHNA NN
NOSOMKM KOMACKM.

3anpelyaeTcs noABelwnBaTh Ha
PYKOATKY U NepeBO3nTb Ha KOMACKe
CYMKMW.

Kop3uHa: MakcrmanbHaa Harpyska: 4,5
K.

PaspellaeTca MCnonb3oBaTb TOMbKO Te
NPUHAANEXHOCTW, HANPUMEP, KPIOUKM
ANA CYMOK, AOXKIAEBUKM U OPYroe,
KOTOpble pekoMeHA0BaHbI KOMMaHWeN
Graco.

MNomMHWTe 06 OMAaCHOCTK, KOTOPYIO
NpeAcTaBAseT OTKPLITOE Nnams u
APYre NCTOUHUKM MHTEHCUBHOTO
Tenna.

PerynapHo cma3biBanTe Bce
NOABVXHbIE AeTanu yMePEHHbIM
KONMYeCTBOM NIerkoro
YHVBEPCaNbHOrO MaLUMHHOIO Macna,
cnepd 3a Tem, YToObl Mac1I0 MPOHMKaNOo
MeX Ay NOABUKHbBIMUL AETaNAMM.

[NpoBepAanTe 1 NPaBUIbHO
MCNOMb3yNTe Pa3NMUHbIE 3alMTHbIE
ycTponcTea. Konacku TpebyioT
00CNyXMBaHMA NOCNE ANTENBHOMO
Nepuoaa HeMCNONb30BaHNA.

Ecnm KonAcka 1cnonb3yeTca NMLUoM,
He YMEIOLLIMM C HUM ODbpallaThCs,
Hanpumep, 6abylwKow nnu aeayLIKom,
0653aTeNbHO 0byYMTE €ro NPUHLUMMNaM
ee 3KCnayaTaumm.

He oTnyckamTe KONACKY, Haxo4ACh
BO3/1€ [JOPOTU UIN KENE3HOLOPOXKHbIX
nyTew, Jaxe ec/iv akTUBMPOBaH
TOpMO3. Bo3ayLHbIM NOTOK

OT aBTOMOOUNA 1K NOe34a

MOXET MPUBECTN B ABUKEHNE
CBOOOHOCTOALLYIO KOSACKY.

[MOAHVUMAACH UK CNYCKaACh

MO NECTHULIE UK 3CKanaTopy,
00A3aTeNbHO AOCTaBalTe pebeHka 13
KOMACKW U CKaAbIBANTE KOIACKY.
[puMnTe MepbI AN1A 3aL4MThI OT
yoywenna. SAMPELLAETCA ceelwmBats
BEPEBKM C KOMACKN NN HafeBaTb
npegmeThl C BepeBKamu Ha pebeHka.
Bo n3bexaHre onpokmabiBaH1A
BCerga nomoraiTe pebeHKy CaanTbCA B
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KOJTACKY W BbIXOOWTb 13 HEe.

HE PA3PELLAMTE pebeHky CToATb Ha
KonAcke.

Bo n3bexxaHuve yaylweHus
YAOCTOBEPLTECH, YTO KO3bIpEK U
AOXOEBVK He KacatoTca pebeHkKa.

yXoa 3A U3AEJIMEM

Bpems oT BpemeHn npoBepanTe
KOMACKY Ha Hanmyue nnoxo
3aKpenneHHbIX BUHTOB, MPU3HAKOB
M3HOCa feTanen, NoBPeXaeHW
martepurana v WBOB. 3aMeHANTe

NN PEMOHTUPYITE AETanu No
HeobxoaMmocTy. PaspeluaeTca
MNCMONb30BaTb TOMBKO 3aMacHble YacTu
Graco®.

Mpr MCNONb30BaHMM KOMACKM Ha
NNsXKe NONHOCTbIO OYuLLanTe ee
Koneca OT necka u Conu.

B CJly4dae noBpexgeHna nin
MOJIOMKW KONMACKK MPeKpaTnTe ee
MCNOoJib30BaHME.

He otbennsatb, He NpUMeHATbL CIPT
1 abpasmBHble YNCTALME CPEACTBA.

BbicylunTb Nepep XpaHeHveM.

[nntensHoe BO3aencTene
COJTHEYHbIX JTyYern MOXET NpUBecTu
K NpexaeBpemMeHHOMY BbILIBETAHMIO
MNaCTMACCOBBIX 1 TKAHEBbLIX AeTanem
KONACKM.

OYNCTKA MOAOKNTAOKM CUOEHDA:
NpOTPUTE NOAKNAAKY CUAEHDA
BNaXHOW candeTKoMn.

1A OYNCTKI PAMbI konackn
Pa3PeLLAETCA MCMOb30BaTh TOMBKO
XO3ACTBEHHOE MbINIO 1K MotoLLee
CPEeACTBO M TEMNYIO BOAY.



KomnneKkTHOCTb

A KonAacka

B TMopyyeHb

C Kosblpek

D Cupetbe

E [epeaHee koneco (2 wr)
F 3agHee koneco (2 wr)

G [loxaeBuK

H Mydta ona Hoxek

YcTaHOBKa
nspenva

PacknagbiBaHne KOAACKN

cm. pucyrkn @ - ©

« [lepen NpopomkeHnem ybeamntecs, Yto
pamMa KONACKM MOSIHOCTBIO OTKPbITA.

KPEHHEHI/IE n CHATNE
3aAHUX Konec

cm. pucyrkn @ - @

ernneHme n CHATNE
nepegHuMx Konec

Cm. pucyrkn @ - ©

YcTraHOBKa cujeHbA

Cm. pucyrkn @ @

YcTaHOBKa KO3blpbKa

Cm. pucyrkn @ @

KpenneHune nopyuyHsa

cm. pucyrkn D @
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JKcnayaTauma
nsaenuns

JKcnyaTauma cngeHbs

Cm. pucyrkn @ - @
+ CupeHbe MOXHO YCTaHOBUTD B KOMACKE

INUOM MO HaMpaBleHWo NN NpOoTUB
HanpaBneHMAa OBVXEHNA.

PerynupoBka
BbICOTbI CMAEHbA

Cm. pucyrkn @ @

Ncnonb3oBaHMe Ko3bl PbKa

Cm. pucyrkn €

Onopa pnsa Hor

Cm. pucyHkn @ @

OnyckaHue CNNHKN
Cm. pucyrkn @ @

MpucrernBaHne pebeHka
C NTOMOLYbIO 5-TOYEYHOro
pemHsA

Cm. pucyrkn €@ - @

Bo n3bexaHme NpUUMHEHNS TAXKKOrO
Bpe/a 3[0pOBblo pebeHKa B pesynbraTte
NafeHna UK BbICKaNb3biBAHWA 113
KONACKM 00A3aTeNbHO NpucTernsanTe
pebeHKa PeMHEM.

o Ybeautech, UTo pemeHb NpPaBuIbHO
OTPErynMpoBaH, a pebeHoK NNOTHO
3adUKCMpPOBaH. PaccTosHe mMexay
TenoM pebeHKa v NNeyeBbIMUA PEMHAMY
He JOMKHO NPEBbILIATL TONLNHY
O[IHOTO NarnbLa.

o SATPEWAETCA nepekpelynBaTh
nnevyeBble pemMHW. DTO NpuBedeT K
CAaBNAMBAHMIO Wen pebeHKa.

PerynupoBKa nosioxeHus
nneyeBOro pemMHs

Cm. pucyrkn €) - @

Bo v3bexaHune BbinageHnsa pebeHka
13 KOJACKK, YCAAVB €ro B KOMACKY,
Y[IOCTOBEPLTECH, UTO MieyeBble

1 NOSICHBIE PEMHI YCTaHOBMEHDI

Ha NPaBWbHYIO BLICOTY 1 UMEIOT
NOOXOAALLYIO ANUHY.

o [Insa pebeHka 60MbLLIOrO POCTa
NCMoNb3yiTe GUKCATOPbI MeYeBbiX
pemHen A 1 camble BEpPXHME Npope3m
0N PEMHEN.

o [Ina pebeHka HebOMbLLIOro pocTa
NCMonb3yiTe GUKCATOPbI MNeYeBbiX
pemMHel B 1 HKHWe npope3n ana
PEMHEN.

o [Ins perynvpoBKM NONOXEHUA
durKcaTopa NneveBoro pemHs
pa3BepHUTE ero nnatma v TopLom
Bnepen. lNpoaeHsTe GUKCaTOp Yepes
npope3sb ANs NNeYEeBOro PEMHA C3aam
Brepen. @ CHoBa NpofeHbTe ero
yepes Npopesb, PACNONOKEHHYIO
H6nke BCEro K nnevam pebeHka. @

Topmos

Cm. pucynkn @) @

« B cyyae OCTaHOBKM KONACKM
06f3aTeNbHO 3af1eMCTBYITe TOPMO3.
Cnerka TONKHUTE KONACKY, UTOObI
NPOBEPUTb, 3a4ENCTBOBAH /1M TOPMO3.

NoBopoTHbIE KOneca

Cm. pucynkn @) @

o QuKcaTopbl NepefHNX Konec
peKoMeHayeTCA MCNOSb30BaTh Ha
HEePOBHbIX MOBEPXHOCTAX.

CxknagbiBaHVe KONACKN

Cm. pucyrkn € -

» He Gnoknpyite nepenHve koneca,
CKNadblBasA KONACKY.

CknagbiBaHuMe KOAACKHU C
cnpgeHbem

cm. pucyrkn Q) - @

CnoxeHHasn KomscKa C cuaeHbeMm
MOEeT CTOATb Ha 3a[jHVX Konecax npw
YOEPKUBAHWUM 3@ PYKOATKY.

o He cknafbiBalTe KOMACKY C CUAEHDEM,
€C/IM OHO YCTAHOBIIEHO Ha KONAcKe
NIVLIOM MPOTUB HaMpaBeHus
ABVKEHNSA.

» He GnoknpynTte nepenHvie koneca,
CKNaAbliBaA KOMACKY C CUAEHBEM.

KpenneHnve my¢rbi
ANA HOXeK

Cm. pucyrkn @ - @

BbITAHWTE NpsKKy cCnepeaw, Npojes ee
B COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUA B MydTE
ANA HOXEK.

« Y6eautech, Yto pemeHb NPaBuiIbHO
OTperynmpoBaH, a pebeHoK NAOTHO
3adUKCMpOoBaH. PaccToaHvie mexay
TENOM pebeHKa 1 NNeyeBbIMU PEMHAMM
HE O/MKHO NPEBbILLIATL TOMLLMHY
0AHOro nanbla.

YcTaHOBKa N CHATNE
nepeHOCHOMN NI0JIbKN
Near2Me (moxeT He
BXOAUTb B KOMMEKT
nocTaBKW)

CM. pUCyHKIK @ - @

o CHMMUTE NEPEHOCHYIO JIONbKY
Near2Me nepef Tem, Kak CknafblBatb
KONACKY.

68



YcTaHOBKa M CHATHE
asTononbKu Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/
8A0) (moxeT He BXOANTDb B
KOMMNEKT NOCTaBKM)

Cm. pucyrkn @ - @

AsTontonbky Graco® Click Connect™
MOMHO YCTaHOBUTb B KONACKE NULIOM
MO HanpaBNeHWio UM NPOTUB
HanpaBneHWA OBUXKEHVIA.

o CHumuTe aBToMoNbKy Graco® Click
Connect™ nepep TeM, Kak CKafblBaTb
KONACKY.

PerynupoBkKa BbiCOTblI
NnepeHOCHON JIIOJIbKN N
aBToKkpecna Near2Me
(MoXKeT He BXOAUTDb B
KOMMJIEKT NOCTAaBKMN)

CM. puCyHKNM @ - @
MUcnonb3oBaHune
AoXaeBuKa

CMm. pycyHOK @

BapuaHTbl ncnonb3oBaHuA
cnpeHbA

Cm. prcyHOK @

€ A ADVARSEL

| overensstemmelse med
EN 1888-2:2018.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.

HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE
FOLGES, KAN DET GA UD OVER DIT
BARNS SIKKERHED.

Bruge kun klapvognen med ét barn
ad gangen. Klapvognen er beregnet
til barn fra 0-15 kg i bagudvendt
position, og fra 0-22 kg eller 4 ar,

alt efter hvad der kommer farst i
fremadvendt position.

Brug af klapvognen til et barn, der
vejer over 15 kg i bagudvendt position
eller over 22 kg i fremadvendt position
ger, at den nedslides hurtigt og den
overbelastes.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
Serg for, at alle Idsene er ast inden
brug.

For at undga skader, skal bgrn altid
holdes vaek fra produktet, nar du folder
det ud eller sammen.

Lad ikke barnet lege med dette
produktet.

Brug altid fastspaendingssystemet.
Serg altid for, at
fastgarelsesanordningerne pa
barnevogne, seedeenheder og
bilszeder er spaendt ordentligt fer brug.
Dette produkt er ikke beregnet til brug
under Igb eller skating.

Saedet skal altid lzenes helt tilbage, hvis
produket bruges til nyfadte babyer.
Parkeringsbremsen skal slas til, nar du
skal anbringe barnet eller tage det op.

Denne klapvogn skal regelmaessigt
ses efter, vedligeholdes, renggres og
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vaskes af brugeren.

Brug ikke andet tilbehar, end det der
er godkendt af fabrikanten.

Enhver vaegt, der anbringes pa
handtaget og/eller bag pa ryglaenet
og/eller pd siderne af klapvognen vil
pavirke stabiliteten.

Dette koretgj er ikke en erstatning for
en rigtig barneseng eller tremmeseng.
Hvis barnet skal sove, ber du anbringe
det i en passende barnevognskasse,
barneseng eller seng.

Brug kun reservedele, som leveres
eller er godkendt af fabrikanten/
distributaren.

Overbelastning, forkert
sammenklapning eller brug af ikke-
godkendt tilbehgr kan beskadige eller
gdelaegge denne klapvogn.

Haeng ikke indkabsposer pa
handtaget, og baer ikke indkgbsposer
pa klapvognen.

Kurv: Maksimal belastning 4,5 kg.

Brug kun tilbehar, som fx posekroge,
regnslag osv., der er godkendt af
Graco.

Veer opmaerksom pa risikoen ved dben
ild og andre kilder til haj varme.

Smer regelmaessigt alle bevaegelige
dele med en let almindelig maskinolie,
og serg for, at olien treenger ind
mellem delene, der bevaeger sig under
brug.

Kontroller de forskellige
sikkerhedsanordninger, og brug dem
korrekt. Klapvogne skal serviceres efter
en laengere tid uden brug.

Hvis klapvognen bruges af en person,
der ikke er bekendt med den, som fx

besteforeeldre, skal du altid vise dem,

hvordan den virker.



Slip ikke klapvognen, nar du er teet pa
veje 0g tog, selv med bremsen sldet
TIL, da vindstad fra keretgjer eller tog
kan flytte en fritstdende klapvogn.

Nar du gdr op og ned ad trapper

eller rulletrapper, skal du altid tage
barnet ud af klapvognen, og folde den
sammen.

Undga kvaelning. Heeng IKKE snore pd
klapvognen, og leeg ikke genstande
med snore ned til barnet.

Hjeelp altid barnet ind og ud af
klapvognen, sa klapvognen ikke veelter.

Lad IKKE barnet std pa klapvognen.

For at undga kvaelning skal du sikre
dig, at barnet ikke sidder for teet op i
kalechen eller regnslaget.

PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Se regelmaessigt klapvognen efter
for lgse skruer, slidte dele, @delagt
stof eller syninger. Udskift eller
reparer delene efter behov. Brug kun
reservedele fra Graco®.

Hvis klapvognen bruges pa en
strand, skal den renggres grundigt
efter brug. Fjern alt sand og salt pa
hjulsamlingerne.

Hvis klapvognen beskadiges eller
gdelaegges, ma den ikke laengere
bruges.

Ingen blegemidler, sprit eller
slibemidler.

Lad produktet tgrre far opbevaring.

Hvis produktet udsaettes for meget for
solen, kan klapvognens plastik og stof
hurtigt falme.

SADAN RENG@RES SADEPUDEN: Tor
seedepuden ren med en fugtig klud.

Klapvognens stel ma kun renggres
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med almindelig sebevand eller
renggringsmiddel og varmt vand.Liste
over dele

A Klapvogn
B Armbgijle
C Kaleche

D Sadeenhed
E Forhjul (x2)
F Baghjul (x2)
G Regnslag

H Fodmuffe

Samling af
produktet

Sadan abnes klapvogn

Se billederne @ - €@

» Serg for, at klapvognen er foldet helt ud,
for du fortseetter.

Sadan monteres og
flernes baghjulene

Se billederne @ - @

Sadan monteres og
flernes forhjulene

Se billederne @ - @

Sadan tilpasses
saedeenheden

Se billederne @ @

Sadan indstilles kalechen

Se billederne @ @

Sadan fastgeres armbgjlen

Se billederne Q @

Brug af produktet

Sadan bruges seedeenhed

Se billederne @ - ®

e Saedeenheden kan fastgores
fremadrettet og bagudrettet mod
klapvognen.

Sadan justeres seedehgjden

Se billederne @ €

Sadan bruges kalechen

Se billederne € €

Laegstotte
Se billederne € €

Sadan leenes
rygleenet tilbage

Se billederne € €

Sadan spaendes barnet fast
- 5-punktssele

Se billederne € - @

For at undgs, at barnet kommer til
skade ved at falde eller glide ud, skal du
altid bruge selen til barnet..

« Serg for, at seletgjet er justeret korrekt,
og at dit barn er spaendt ordentligt
fast. Afstanden mellem barnet og
skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en finger.

o Kryds IKKE skulderselerne. Dette vil
medfere pres pa barnets hals.

Sadan justeres
skulderselens placering

Se billederne ) - @
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« Nar barnet sidder i autostolen, skal du
sorge for, at skulder- og taljeselerne
eri den korrekte hgjde og laengde, sa
barnet ikke kan falde ud.

« Sterre bern skal bruge
fastgerelsespunkt A til skuldersele og
det hgjeste skulderplacering.

« Mindre bgrn skal bruge
fastgerelsespunkt B til skuldersele og
lavere skulderplacering.

« Hvis du vil justere placeringen af
fastgerelsespunktet for skuldersele, skal
du vende spaendet, sa det ligger plant
fremad. Stik det igennem skulderselen
bagfra. @ For den igennem det hul,
der er teettest pa barnets skulderhgjde.

(32]
Bremsen

Se billederne €@ €

« Brug altid bremsen, ndr klapvognen
stoppes. Skub klapvognen lidt for at
sikre, at bremsen er aktiveret.

Drejehjul
Se billederne € €@

« P& ujeevne overflader, anbefales det at
bruge hjulldsen pa forhjulene.

Sadan foldes klapvognen
sammen

Se billederne € - €@

o Forhjulene ma ikke l3ses, nar
klapvognen foldes sammen.

Sadan foldes klapvognen
med saedeenheden
sammen

Se billederne @ - @

« Klapvognen med seedeenheden kan sta
pa handtaget og baghjulene, nar den er
foldet sammen.



« Fold ikke klapvognen med
seedeenheden sammen, nar den er
monteret bagudvendt pa klapvognen.

e Forhjulene ma ikke l3ses, nar
klapvognen foldes sammen med
seedeenheden.

Sadan szettes fodmuffen pa

Se billederne B - @

Treek spaendet ud af de tilsvarende
huller i fodmuffen. @

« Serg for, at seletgjet er justeret korrekt,
og at dit barn er spaendt ordentligt
fast. Afstanden mellem barnet og
skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en ﬁnger.@

Sadan monteres og fjernes
Near2Me-bzeresengen
(medfglger muligvis ikke)
Se billederne €@ - @

« Fjern Near2Me-baeresengen, for
klapvognen foldes sammen.

Sadan monteres og

flernes Graco® Click

Connet™ babybilsaedet

(8AG/8AV/8A0) (medfalger

muligvis ikke)

Se billederne @ - @

Graco® Click Connect™ babybilsaedet
kan fastgares fremadrettet og
bagudrettet mod klapvognen.

o Fjern Graco® Click Connect™
babybilszedet, far klapvognen foldes
sammen.

Sadan justeres hgjden pa
Near2Me-bzeresengen

og autostolen (medfglger
muligvis ikke)

Se billederne @ - @

Brug af regnslaget
Se billede @

Sadan bruges
siddeindstillingerne
Se billede @
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€ A ADVARSEL

| samsvar med EN 1888-2:2018.

VIKTIG - LES NOYE OG BEHOLD
FOR FREMTIDIG OPPSLAG

DERSOM DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT

OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

Bruk barnevognen med bare ett barn
om gangen. Barnevognen er beregnet
pa barn fra nyfadte og opptil 15 kg i
bakovervendt modus og fra nyfadte
og opptil 22 kg eller 4 ar, alt etter hva
som kommer farst i fremovervendt
modus.

Hvis barnevognen brukes med et
barn som veier mer enn 15 kg i
bakovervendt modus, eller mer enn
22 kg i fremovervendt modus, vil det
fare til mye slitasje og belastning pa
barnevognen.

La aldri barnet vaere uten tilsyn.
Serg for at alle |&sene er 13st far bruk.

For & unnga skade ma du serge for
at barnet holdes vekke ndr produktet
brettes og brettes opp.

Ikke la barnet leke med dette
produktet
Bruk alltid beltesystemet.

Kontroller at kroppen til
barnevognene, seteenheten eller
bilstolfestene er riktig festet far bruk.

Produktet er ikke egnet for lgping eller
skaytelap.

Nyfadte skal alltid ligge i den mest
bakoverlente seteposisjonen.
Parkeringsbremsen skal veere aktiv nar
barnet settes i og tas ut.

Denne barnevognen ma inspiseres,
vedlikeholdes, rengjgres og vaskes
regelmessig.

lkke bruk tilbehgr som ikke er godkjent
av produsenten.

En belastning som er festet til
handtaket, pd baksiden av ryggstatten
og/eller pa sidene av vognen, vil
pavirke stabiliteten.

Denne vognen erstatter ikke en
barneseng eller en seng. Dersom
barnet trenger  sove, ma det legges i
en egnet barnevogn, barneseng eller
seng.

Kun erstatningsdeler som leveres eller
anbefales av produsent/distributer skal
brukes.

Overbelastning, feil bretting og bruk
av ikke-godkjent tilbeher kan skade
eller gdelegge denne vognen.

lkke heng handleposer pa handtaket,
og ikke eller baer handleposer pa
barnevognen.

Kurv: Maksimal belastning 4,5 kg.

Bruk kun tilbeher, f.eks. posekroker,
regntrekk osv., som er godkjent av
Graco.

Veer obs pa risikoen for dpen ild og
andre kilder til sterk varme.

Smar alle bevegelige deler
regelmessig med en lett maskinolje.
Serg for at oljen trenger inn mellom
delene som beveger seg sammen i
bruk.

Sjekk de forskjellige
sikkerhetsinnretningene og bruk dem
riktig. Barnevogner trenger service
etter en lengre periode uten bruk.

Hvis barnevognen brukes av noen
som ikke er kjent med den, for
eksempel besteforeldre, ma du alltid
vise dem hvordan den fungerer.

lkke slipp barnevognen nar du er i
naerheten av veier eller tog, selv om



bremsen er PA. Trekk fra kjgretoy
eller tog kan flytte en frittstdende
barnevogn.

Nar du gdr opp eller ned trapper eller
rulletrapper, ma du alltid ta ut barnet
og brette barnevognen.

Unnga kvelning. IKKE heng snorer fra
vognen, og ikke legg gjenstander med
snorer pa barnet.

For & unnga velt ma du alltid hjelpe
barnet inn og ut av vognen.

IKKE la barn std i barnevognen.

Unnga kvelning: Serg for at barnet ditt
holdes godt borte fra kalesjen eller
regntrekket.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Kontroller barnevognen iblant for a se
etter lgse skruer, slitte deler eller revne
materialer eller ssmmer. Bytt ut eller
reparer delene etter behov. Bruk kun
reservedeler fra Graco®.

Nar barnevognen brukes péa stranden,
ma den renses helt etterpa for & flerne
sand og salt fra hjulene.

Slutt a bruke barnevognen hvis den
blir skadet eller gdelagt.

Ingen blekemidler, sprit eller slipende
rengjgringsmidler.

La terke fer lagring.

Overdreven eksponering for solen
kan fare til at plasten og stoffet pa
barnevognen falmer tidlig.

RENGJ@RE SETEPUTEN: Tark av
seteputen med en fuktig klut.

RENGJZRE RAMMEN pé barnevognen:
Bruk kun husholdningssape eller
-vaskemiddel og varmt vann.

Deleliste
A Barnevogn
B Armstang

C Kalesje

D Seteenhet

E Forhjul (x2)
F Bakhjul (x2)
G Regntrekk

H Kjgrepose

Produktoppsett

Apne barnevognen

Se bilder @ - ©

« Kontroller at rammen pd barnevognen
er helt 13st for du fortsetter.

Feste og fjerne bakhjul
Se bilder @ - @

Feste og fjerne forhjul

Se bilder @ - @

Slik setter du opp
seteenheten

Se bilder @ @

Slik setter du opp kalesjen
Se bilder @ @

Feste armstangen

Se bilder @ @
Bruke produktet

Bruke seteenheten

Se bilder @ - ®

« Seteenheten kan festes vendt fremover
eller bakover pa vognen.

Slik justerer du hgyden
pa seteenheten

Se bilder @ @

Bruke kalesjen

Se bilder € €

Leggstotte
Se bilder @ @

Lene ryggstatten bak
Se bilder @

Feste barn - 5-punktsbelte
Se bilder @ - @

For & unnga alvorlig skade fra fall eller
sklnng ma barnet alltid sitte med
sikkerhetsbelte.

» Serg for at beltet er riktig justert og
at barnet er godt festet. Avstanden
mellom barnet og skulderbeltet skal
vaere pa omtrent tykkelsen til en finger.

o Kryss IKKE skulderbeltene. Det vil
fordrsake trykk pa barnets nakke.

Slik justerer du posisjonen
til skulderbeltet

Se bllder@ (32)

For & beskytte barnet fra & falle ut
bar du kontrollere at skulder- og
midjebeltene har riktig hgyde og
lengde etter at barnet settes i setet.

« For stgrre barn bruker du
skulderseleanker A og de hgyeste
skuldersporene.

o For mindre barn bruker du
skulderseleanker B og de nedre
skuldersporene.

« Juster posisjonen til skulderseleankeret
ved & dreie det slik at det er pa linje
med siden vendt fremover. Tre det
gjennom skulderseleslissen bakfra og
frem. @Tre denigjen gjennom slissen
som er naermest skulderhgyden til
barnet. €

Brems

Se bilder @

« Bruk alltid bremsen nar vognen er
stoppet. Skyv vognen litt for a s@rge for
at bremsen er pa.

Svinghjul
Se bilder @

« De fremste svinglasene bar brukes pa
ujevne overflater.

Brette barnevognen

Se bilder € - €@

o Ikke Ias forhjulene nar du klapper
sammen vognen.

Brette barnevogn med
seteenhet

Se bilder ) - @

« Barnevognen med setteenheten kan
std med handtaket og bakhjulene nar
den er brettet.

« |kke brett vognen med setteenheten
nar det star festet bakovervendt pa
vognen.

o Ikke Ias forhjulene nar du klapper
sammen vognen med seteenheten.

Slik fester du kjoreposen
Se bilder @) - @

« Tre spennen ut av de tilsvarende
slissene i kigreposen. @



« Serg for at beltet er riktig justert og
at barnet er godt festet. Avstanden
mellom barnet og skulderbeltet skal
vaere pa omtrent tykkelsen til en finger.
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Feste og fjerne
Near2Me-bzereseng
(kan ikke medfglge)
Se bilder @ - @

o Fjern Near2Me-baresengen fgr du
bretter vognen.

Feste og fljerne Graco®,
Click Connect™-
babybilstol (8AG/
8AV/8AO0) (medfelger ikke
nodvendigyvis)

Se bilder @ - @

Barnesetet Graco® Click Connect™ kan
festes vendt fremover eller bakover pa
barnevognen.

e Fjern Graco® Click Connect™-
babybilstolen fgr du bretter vognen.

Justere hgyden pa
Near2Me-bzeresengen og
bilsetet (kan ikke medfglge)

Se bilder @ - @

Slik bruker du regntrekket
Se bilde @

Slik kan setene festes

Se bilde @

€D A VARNING

Overensstammer med
EN 1888-2:2018.

VIKTIGT — LAS IGENOM NOGA
OCH SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS

BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS
OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

Anvand sittvagnen med bara ett barn
at gangen. Sittvagnen ar avsedd for
barn fran nyfédda och upp till 15 kg
med bakatvant lage och fran nyfédda
upp till 22 kg eller 4 ar, beroende

pa vilket som intraffar forst, med
framatvant lage.

Att anvanda sittvagnen med ett barn
som vager mer dn 15 kg i bakdtvant
lage, eller mer &n 22 kg i framatvant
lage innebdr att den har sittvagnen
utsatts for allt for mycket slitage och
belastning.

Ldmna aldrig barnet utan tillsyn.

Kontrollera att alla sparrar ar
inkopplade fére anvandning.

For att undvika skador sd kontrollera
att barnet halls pd avstand nar den har
produkten félls upp och falls ihop.

Lat inte barnet leka med den har
produkten.

Anvand alltid sakerhetssystemet.
Kontrollera att liggdelen eller sittdelen
eller bilstolstillbehdren ar ordenligt
fastsatta innan anvandning.’

Den hér produkten &r inte lamplig for
|6pning eller rullskridskodkning.

For nyfédda bebisar maste alltid den
sittposition som lutar mest anvandas.

Parkeringsenheten ska anvandas nar
barnet satts i eller tas ut.

Den som anvander barnvagnen maste
regelbundet inspektera, underhalla,
rengdra och tvatta den.

Anvand inte tillbehor som inte har
godkants av tillverkaren.

All last som fasts pa handtaget och/
eller ryggstodets baksida och/eller pa
fordonets sidor paverkar fordonets
stabilitet.

Denna vagn ersatter inte en barnsang
eller séng. Om ditt barn behover sova
ska det placeras i en lamplig liggdel,
barnsang eller sang.

Endast utbytesdelar som tillhandahalls
eller rekommenderas av tillverkaren/
dterforsaljaren ska anvéndas.

For mycket last, felaktig ihopfalining
och anvandning av icke godkanda
tillbehor kan skada eller forstéra den
har barnvagnen.

Hang inte varukassar pd handtaget
och satt dem inte heller i barnvagnen.

Korg: Maximal last 4,5 kg.

Anvand bara tillbehor, dvs. vaskkrokar,
regnskydd eller dylikt, som ar
godkanda av Graco.

Var uppmarksam pa riskerna med
Oppen eld och andra kallor for stark
hetta.

Smorj alla rorliga delar regelbundet
genom att med matta stryka pa en
latt maskinolja for allman anvandning
och vara noga med att olja tranger in
mellan komponenterna som ror sig
tillsammans under anvandningen.

Kontrollera de olika
sakerhetsanordningarna och anvand
dem korrekt. Barnvagnar ska bli
servade om de inte anvénts under en
langre tid.

Om din barnvagn anvands av ndgon



som dr ovan med den, t.ex. far- eller
morforaldrar, sa visa dem alltid hur den
fungerar.

Sldpp inte taget om din barnvagn
i ndrheten av vagar eller tag, inte
ens om bromsen ar PA, draget fran
fordonet eller tdget kan gora att
en barnvagn som star for sig sjalv
kommer i rorelse.

Nar du gar eller dker upp eller ned i
trappor eller rulltrappor sa ta alltid ut
barnet ur barnvagnen och féll i hop
barnvagnen.

Forhindra strypning. Lat INTE snéren
hanga ut fradn barnvagnen och lédgg

inte féremal som har snoren pa ditt

barn.

For att forhindra att barnvagnen
valter ska du alltid hjadlpa ditt barn att
komma i och ut ur barnvagnen.

Tilldt INTE att barnet star pa
barnvagnen.

For att undvika strypning behover
du kontrollera att ditt barn halls
pa avstand fran suffletten eller
regnskyddet.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Kontrollera din barnvagn da och da
for att se om skruvar sitter [6st, delar

ar slitna, material sonderrivet eller
sprucket i sommarna. Byt eller reparera
delarna efter behov. Anvand bara
reservdelar fran Graco®.

Nar du anvander din sittvagn pa
stranden sa rengor din sittvagn efterat
for att ta bort sand och salt frdn
hjulmontagen.

Sluta att anvanda produkten om den
skadas eller gar sonder.

Inga blekmedel, inga sprit- eller
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slipande rengdringsmedel.
Lat den torka innan den stélls undan.

Overdriven exponering fér solen kan
gbra att barnvagnens plast och tyg
bleknar i fortid.

RENGORA SITTDYNAN: Torka rent
sittdynan med en fuktig trasa.

FOR att RENGORA barnvagnens
RAM ska barahushallstval eller
hushallsrengéringsmedel och varmt
vatten anvandas.

Forteckning over delar
A Barnvagn

B Armstod

C Sufflett

D Sittdel

E Framhjul (x2)

F Bakhjul (x2)

G Regnskydd

H Fotmuff

Produktinstallning

Oppna barnvagnen

Se bilder @ - ©

« Kontrollera att barnvagnens ram ar helt
upphakad innan du fortsatter.

Sdtta fast och ta
bort bakhjul

Se bilder @ - @

Satta fast och ta
bort framhjul

Se bilder @ - @

Montera sittdelen

Se bilder @ @

Stalla in suffletten

Se bilder @ @

Montera armstodet

Se bilder @ @

Produktanvandning

Anvanda sittdelen

Se bilder @ -®

« Sittdelen kan monteras framatvant eller
bakatvant pa sittvagnen.

Justera hojden pa sittdelen

Se bilder @ @

Anvanda sufflett

Se bilder @ @

Benstod
Se bilder @

Luta ryggstodet
Se bilder @ @

Fasta barnet - 5 punktssele

Se bllder@ (29)

For att undvika allvarliga skador, fran att
barnet faller eller glider ur, ska barnet
sattas fast med selen.

« Kontrollera att selen ar lampligt justerad
och att det sitter snavt och sékert pa
ditt barn. Utrymmet mellan barnet och
axelselen ska vara ungeféar ett finger
tjockt.

e Korsa INTE axelremmarna. Det orsakar
ett tryck pa barnets hals.
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Justera axelselens position

Se bllder@ (32)

For att kunna skydda ditt barn fran att
falla ut efter att ditt barn ar placerat i
sittdelen sa kontrollera att axel- och
midjeremmen &r pa ratt hojd och har
ratt langd.

o FOrstorre barn sd anvands
axelseleférankring A och hogst
placerade 6ppningarna vid axeln.

e For mindre barn ska axelseleférankring
B och de ldgsta dppningarna vid axeln
anvandas.

o For att justera positionen for
axelseleférankringen sa vrid
forankringen sa att den &r i niva med
den sida som é&r riktad framat. Tra
igenom Oppningen for axelremmen
frén baksida till framsida. €) Tra
igenom igen genom dppningen som ar
narmast barnets axelhsjd. €

Broms

Se bilder @) €

e Anvénd alltid bromsen nar barnvagnen
ar stillastdende. Skjut aningen pa
barnvagnen for att sakerstalla att
bromsen fungerar.

Sviangbara hjul
Se bilder @) €

¢ Det ar att rekommendera att anvanda
riktningslds pa ojamna ytor.

Falla ihop barnvagnen

Se bilder @ - @

o Lasinte framhjulen ndr barnvagnen falls
ihop.



Falla ihop sittvagnen med
sittdelen

Se bilder @ - @

« Sittvagnen med sittdel kan std upp
med hjalp av handtaget och de bakre
hjulen efter att den fallts ihop.

« Féllinte ihop sittvagnen med sittdelen
nar den ar bakatvant monterad pa
sittvagnen.

e L&sinte framhjulen nar barnvagnen
falls ihop med sittdelen.

Satta fast fotmuffen

Se bnder@ D

Tra spannet ut ur de motsvarande
Oppningarna pa fotmuffen. @

« Kontrollera att selen dr lampligt justerad

och att det sitter snavt och sakert pa

ditt barn. Utrymmet mellan barnet och

axelselen ska vara ungefér ett finger

tjockt. @

Satta fast och ta bort
Near2Me-babyliften
(medfoljer eventuellt inte)

Se bilder @ - @

« Ta bort Near2Me-babyliften innan
barnvagnen viks ihop.

Montera och ta bort Graco®
Click Connect™-bilbarnstol

for spadbarn (8AG/ 8AV/

8AO0) (ingar eventuellt inte)

Se bllder@ @

The Graco® Click Connect™-bilbarnstol

for spadbarn kan monteras framatvant

eller bakatvant pa sittvagnen.

» Tabort Graco® Click Connect™-
bilbarnstol for spadbarn fore
barnvagnen viks ihop.

Justera hojden pa
Near2Me-babyliften och
bilbarnstolen (medféljer
eventuellt inte)

Se bilder @ - @

Anvidnda regnskydd
Se bild @

Anvanda satesalternativ

Se bild @

@ A VAROITUS

Normin EN 1888-2:2018 mukainen.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTATULEVAA KAYTTOA
VARTEN

LAPSESITURVALLISUUS VOI OLLA
UHATTUNA, JOLLET NOUDATA NAITA
OHJEITA.

Kayta lastenvaunuja vain yhdella
lapsella kerrallaan. Lastenvaunut on
tarkoitettu vastasyntyneesta 15 kg
painaville lapsille selkda menosuuntaan
-tilassa ja vastasyntyneesta 22 kg
painaville tai 4-vuotiaille lapsille, sen
mukaan, kumpi tulee ensin.

Lastenvaunujen kadytto selka
menosuuntaan -tilassa lapsella, joka
painaa yli 15 kg tai yli 22 kg kasvot
menosuuntaan -tilassa, aiheuttaa
liiallista kulumista ja rasitusta
lastenvaunuille.

Als koskaan jata lasta valvomatta.

Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on
lukittu ennen kadyttoa.

Varmista vamman valttamiseksi, etta
lapsi pysyy loitolla, kun tata tuotetta
avataan ja taitetaan.

Ald anna lapsen leikkia talla tuotteella.
Kdytad aina turvaistuinjarjestelmaa.
Tarkista, ettd vaunukopan,
istuinyksikon tai auton istuimen
kiinnityslaitteet on oikein lukittu ennen
kayttoa.

Tama tuote ei ole sopiva kaytettavaksi
juostessa tai luistellessa.

Kayta vastasyntyneilla lapsilla aina
eniten kallistettua istuimen asentoa.
Pysakaintilaite on lukittava, kun lasta
asetetaan tai poistetaan.

Néma lastenvaunut vaativat kdyttdjdlta
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rutiinitarkastuksen, kunnossapidon,
puhdistuksen ja pesun.

Ala kayta lisdvarusteita, jotka eivat ole
valmistajan suosittelemia.

Mika tahansa kahvaan ja/tai vdlineen
selkdnojan taakse ja/tai sivuille
kiinnitetty kuorma vaikuttaa valineen
vakauteen.

Téma tuote ei korvaa lastensankya tai
vuodetta. Jos lapsen on nukuttava,
laske sopivaan vaunukoppaan,
lastensankyyn tai vuoteeseen.

Ainoastaan valmistajan/jakelijan
toimittamia tai suosittelemia vaihto-
osia saa kayttaa.

Ylikuormitus, vaara taittaminen

ja muiden kuin hyvaksyttyjen
lisdvarusteiden kayttd voi vahingoittaa
nditd lastenvaunuja tai rikkoa ne.

Al3 ripusta kauppakasseja kadensijaan
alaka kanna kauppakasseja
lastenvaunuissa.

Kori: Maksimikuorma 4,5 kg.

Kayta ainoastaan Gracon hyvaksymid
lisdvarusteita, kuten kassikoukut,
sateensuojat jne.

Ole tietoinen avotulen ja muiden
voimakkaiden lammonlahteiden
vaaroista.

Voitele saanndllisesti kaikki liikkuvat
osat vahaiselld maaralld kevytta
yleiskonedljya varmistaen, etta oljy
tunkeutuu sellaisiin osien valiin, jotka
liikkuvat kaytdssa yhdessa.

Tarkista erilaiset laitteet ja kdyta niita
oikein. Lastenvaunut tulee huoltaa
pitkakestoisen kdyttamattdomyyden
jalkeen.

Jos lastenvaunuja kayttda joku siihen
tottumaton, esim. isovanhemmat,
ndyta heille aina kuinka ne toimivat.



Al3 jata lastenvaunuija irralleen
lahelld maanteitd tai raiteita, vaikka
jarrut olisivat PAALLA, autojen tai
junan aiheuttama ilmavirta voi
siirtaa vapaasti paikallaan olevia
lastenvaunuja.

Kun nouset tai laskeudut portaita

tai liukuportaita, poista lapsi aina
lastenvaunuista ja taita ne.

Valta kuristumista. ALA ripusta naruja

lastenvaunuista tai anna lapselle
kohteita, joissa on naruja.

Valttadksesi nurin keikahtamista, auta
aina lapsi lastenvaunuihin tai pois
niista.

ALA anna lapsen seisoa
lastenvaunuissa.

Valta kuristuminen. Varmista, ettei
lapsesi ole takertunut kuomuun tai
sateensuojaan.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Tarkista lastenvaunut ajoittain 10ysien
ruuvien, kuluneiden osien, revenneen
materiaalin tai ompeleiden varalta.

Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.

Kayta ainoastaan Graco® -vaihto-osia.

Kun kaytat lastenvaunuja
hiekkarannalla, puhdista lastenvaunut
jalkeenpain kauttaaltaan

poistaaksesi hiekan ja suolan
rengaskokoonpanoista.

Lopeta lastenvaunujen kaytto, jos ne
vahingoittuvat tai rikkoutuvat.

Al4 kayta valkaisuainetta, alkoholia tai
hiovia puhdistusaineita.

Anna kuivua ennen varastointia.
Liiallinen altistuminen auringolle

voi aiheuttaa lastenvaunujen

muovi- ja kangasosien ennenaikaista
haalistumista.

ISTUINTYYNYN PUHDISTAMINEN: pyyhi
istuintyyny puhtaaksi kostealla liinalla.

Kayta lastenvaunujen RUNGON
PUHDISTAMISEEN ainoastaan
kotitaloussaippuaa tai pesuainetta ja
ldmminta vetta.

Osaluettelo
A Lastenvaunut
B Kasituki

C Kuomu

D Istuinyksikko
E Etupyodra (x2)
F Takapyora (x2)
G Sateensuoja

H Lampopussi

Tuotteen asetus

Lastenvaunujen avaaminen

Katso kuvat @) - €

« Tarkista, ettd lastenvaunujen runko on
lukittu tdysin auki ennen kuin jatkat.

Takapyorien kiinnittaminen
jairrottaminen

Katso kuvat @) - @

Etupyorien kiinnittaminen
jairrottaminen

Katso kuvat @) - @

Istuinyksikon asettaminen

Katso kuvat @) @

Kuomun kokoaminen

Katso kuvat @ @

Kasituen kiinnittaminen

Katso kuvat @) @

Tuotteen kaytto

Istuinyksikon kaytto
Katso kuvat ) - @

« Lastenvaunujen istuinyksikkd voidaan
kiinnittaa eteenpain tai taaksepain
suunnatuksi.

Istuinyksikon korkeuden
saataminen

Katso kuvat @ €

Kuomun kaytto

Katso kuvat €) €

Pohjetuki
Katso kuvat €) €

Selkanojan kallistaminen
Katso kuvat €) €

Lapsen kiinnittaminen
- 5-pistevaljaat

Katso kuvat € - €@

Valttaaksesi putoamisesta tai ulos
liukumisesta aiheutuvan vakavan
vamman, kiinnita lapsi aina valjailla.

« Varmista, ettd valjaat on sdddetty oikein,
ja ettd lapsi on kiinnitetty tiukasti. Tilan
lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen valilla
on oltava noin sormen paksuinen.

o ALA vie hartiavoita ristiin. Tama
kohdistaa painetta lapsen niskaan.

Hartiavaljaiden sijainnin
saataminen

Katso kuvat €) - €@

« Suojataksesi lasta ulos putoamiselta,
kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista
ovatko hartia- ja vyotarovaljaat oikealla
korkeudella ja oikean pituisia.

« Suurempien lasten tulee kdyttad
hartiavaljaiden kiinnityspistetta A ja
korkeimpia hartiapaikkoja.

« Pienempien lasten tulee kayttaa
hartiavaljaiden kiinnityspistetta B ja
matalimpia hartiapaikkoja.

« Hartiavaljaiden kiinnityspisteen
sadtamiseksi, kierrd kiinnityspiste
samalle tasolle eteenpdin suunnatun
sivun kanssa. Pujota se hartiavaljaiden
aukon lapi takaa eteen. €) Pujota se
uudelleen Idhimpdna lapsen hartioiden
korkeutta olevan aukon lapi. €

Jarrut

Katso kuvat €) €

« K&yt aina jarruja, kun lastenvaunut ovat
pysdhdyksissa. Tydnna lastenvaunuja
hieman varmistaaksesi, ettd jarrut on
lukittu.

Kaantopyorat

Katso kuvat €) €

« Epétasaisilla pinnoilla on suositeltavaa
kdyttad etupyorien kaantolukkoja.

Lastenvaunujen taittelu

Katso kuvat € - €@

o Ald lukitse etupyoria, kun taitat
lastenvaunut.

Etuistuimellisten
lastenvaunujen
taittaminen

Katso kuvat @) - @

« Istuinyksikolliset lastenvaunut voivat
seistd kahvan ja takapyorien varassa,
kun ne on taitettu.



« Al3 taita istuimellisia lastenvaunuija,
kun ne on kiinnitetty lastenvaunuissa
taaksepdin suunnatuiksi.

« Ald lukitse etupyoria, kun taitat
istuimelliset lastenvaunut.

Lampopussin
kiinnittaminen
Katso kuvat (D) - €@

« Pujota solki ulos vastaavista
lampopussin aukoista. €9

» Varmista, ettd valjaat on saddetty oikein,
ja ettd lapsi on kiinnitetty tiukasti. Tilan
lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen valilla
on oltava noin sormen paksuinen. €

Near2Me-kantokopan
kiinnittaminen ja
irrottaminen (ei ehka
kuulu toimitukseen)

Katso kuvat @) - @

« Irrota Near2Me-kantokoppa ennen
lastenvaunujen taittamista.

Graco® Click Connect™
-vauvan autoistuimen
kiinnittaminen ja
irrottaminen (8AG/ 8AV/
8A0) (Ei ehka kuulu
toimitukseen)

Katso kuvat @) - @

Graco® Click Connect™ -lastenvaunujen
istuin voidaan kiinnittaa eteenpain tai
taaksepdin suunnatuksi.

¢ Irrota Graco® Click Connect™ -vauvan

autoistuin ennen lastenvaunujen
taittamista.

Near2Me-kantokopan ja
autonistuimen korkeuden
saataminen (ei ehka
kuulu toimitukseen)

Katso kuvat @) - @

Sateensuojan kaytto
Katso kuva @

Istuinvaihtoehtojen kaytto
Katso kuva @
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D AFIGYELEM

Megfelel az EN 1888-2:2018
szabvanynak

FONTOS - OLVASSA EL
FIGYELMESEN ES TARTSA MEG A
KESOBBIEKRE

AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

A gyerekkocsit egyszerre csak egy
gyermek hasznalja. A gyerekkocsi
szlletéstél 15 kg-ig sulyd gyermekek
szamara készllt hatranézé modban

és szlletéstdl 22 kg sulyig vagy 4 éves
korig, amelyik hamarabb bekdvetkezik,
elérenézé modban.

Ha a gyerekkocsit 15 kg-nal nehezebb
gyerekkel hasznalja hatra néz6
maodban vagy 22 kg-ndl nehezebbel
elére nézé modban, ez tulzott

kopast és igénybevételt jelent a
gyerekkocsinak.

Soha ne hagyja a gyermekét felugyelet
nélkul.

Hasznalat eldtt gyéz6djon meg, hogy
minden zard eszkdz be van kapcsolva.

A sérllések elkerllése érdekében
bizonyosodjon meg, hogy a gyerek
tavol van tartva amikor dsszehajtja
vagy kinyitja a terméket.

Ne engedje a gyereket jatszani ezzel a
termékkel.

Mindig haszndlja az Glésrendszert.
Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a
gyerekkocsi szerkezete és az Ulés vagy
autods gyerekilés tartozék eszkozei
helyesen vannak 6sszeszerelve.

Ez a termék nem megfelel kocogésra
vagy gorkorcsolyazasra.
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Ujszulott gyerekeknek mindig a
legjobban dontott Uléshelyzetet
hasznalja.

A parkol6 eszkdzt kapcsolja be amikor
behelyezi és kiveszi a gyereket.

A gyerekkocsinak szUksége van rutin
ellendrzésre, karbantartasra, tisztitasra
és mosasra a felhasznald altal.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat
amelyeket a gyarté nem hagyott jova.

Barmilyen teher amit a fogantyura,
a hattdmlara és/vagy a jarmd
oldaldra helyez, a jarm{ stabilitasat
befolydsolhatja.

Ez a jarm0 nem helyettesiti a
gyerekagyat vagy az dgyat. Ha a
gyereknek alvasra van sziksége,
helyezze megfelelé gyerekagyba,
kosarba vagy agyba.

Csak a gyarté/forgalmazé altal szallitott
vagy ajanlott cserealkatrészeket
hasznalja.

Tllterhelés, helytelen 6sszehajtas
és a nem engedélyezett tartozékok
hasznaélata karosithatja vagy
elronthatja a gyerekkocsit.

Ne akasszon bevasarlo taskdkat
a fogantyura vagy ne szallitson
bevasarld taskdkat a gyerekkocsiban.

Kosar: Maximalis terhelés 4,5 kg.

Csak a Graco éltal jovahagyott
tartozékokat hasznaljon, pl.
taskahorog, esétakard, stb.

Legyen figyelmes nyilt tlz vagy mas
erés héforras kdzelségére,

Rendszeresen kenje meg a mozgd
alkatrészeket dltalanos finom
gépolajjal, meggydzddve réla, hogy
az olaj behatol az alkatrészek kozé,
amelyek egytt mozognak hasznalat
kozben.



Ellendrizze a kilonbozé biztonsagi

eszkozoket és hasznalja Sket helyesen.

A gyerekkocsikat hosszabb hasznalati
szUnet utan szervizelni kell.

Ha a gyerekkocsit olyan valaki
haszndlja, aki nincs hozzaszokva, pl.
nagyszulék, mindig mutassa meg
nekik hogy hogyan mukaodik.

Ne engedje el a gyerekkocsit Ut vagy
vasut kdzelében, akkor sem ha a fékek
BE vannak kapcsolva, a jarmd vagy
vonat szele elmozdithat egy szabadon
allé gyerekkocsit.

Amikor lépcsékon vagy
mozgolépcsékdn megy fel vagy
le, mindig vegye ki a gyereket a
gyerekkocsibol.

El6zze meg a fulladést NE kdsson
zsinorokat a gyerekkocsira, vagy ne
kotdzzon targyakat a gyerekre.

Hogy elkerdlje a feldélést, mindig
segitse ki és be a gyereket a
gyerekkocsibdl.

NE engedje a gyermekének, hogy
felalljon a gyerekkocsiban.

Ahhoz, hogy megelézze a fulladast,
gy6z8djon meg hogy a gyerek tavol

van az Uléstél vagy esd elleni boritétdl.

GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze,
hogy nincsenek-e meglazult csavarok,
elhasznalddott alkatrészek, illetve
elszakadt anyagdarabok vagy
varrasok a gyerekkocsin. Szikség
esetén cserélje le vagy javitsa meg

az alkatrészeket. Kizérélag Graco®
gyartmanyu cserealkatrészeket
hasznaljon.

Ha a gyerekkocsit hasznalja, tisztitsa
meg teljesen a gyerekkocsit hogy
eltdvolitsa a homokot és s6t a
kerékrendszerbdl.

Ne hasznalja tovabb a gyerekkocsit ha
sérllt vagy torott.

Ne hasznaljon fehéritét, szeszt vagy
karcolo tisztitdszert.

Tarolas elétt hagyja megszaradni.

Tulzott napfénynek valo kitétel

korai fakuldst okozhat a gyerekkocsi
szovetén és mUanyagan.

AZ ULESPARNA TISZTITASAHOZ: torolje
le az Ulésparnat egy nedves ruhaval.

A GYEREKKOCSI KERETENEK
TISZTITASAHOZ kizarolag haztartasi
szappant vagy mosoészert és meleg
vizet hasznaljon.

Alkatrészek listaja
A Gyerekkocsi

B Kartartd

C Ulés

D Ulés egység

E Elsé kerék (x2)

F Hatulso kerék (x2)

G Esétakard

H Labtakard

Termék
osszeallitasa

A gyerekkocsi kinyitasa
Lasd a képeket @) - @

« Ellendrizze, hogy a gyerekkocsi teljesen
ki van nyitva hasznalat eltt.

A hatulso kerekek
illesztése és eltavolitasa

Lasd a képeket @ - @

Az elso kerekek illesztése
és eltavolitasa

Lasd a képeket @) - @

Az lilés felszerelése

Lasd a képeket @ @

Az iloke 0sszeszerelése

Lasd a képeket @ @

A kartarto felszerelése
Lasd a képeket @ @

Termék hasznalata

Ulés hasznalata

Lasd a képeket @ - @
o Az (lés szerelhetd elérenézé vagy

hatranézé helyzetbe a gyerekkocsira.
Az uilésmagassag allitasa

Lasd a képeket @ €

Az tiloke hasznalata

Lasd a képeket €) €

Labtarto
Lasd a képeket € @

A hattamla megdontése
Lasd a képeket € €

A gyerek rogzitése - 5
pontos hamszijjal

Lasd a képeket € - €@
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o Akiesés vagy kicsuszas miatt
bekovetkezé komoly sérilések
megeldzése érdekében mindig rogzitse
a gyereket hamszijakkal.

o Gy6z6djon meg, hogy a hdmszij
megfelelden be van dllitva és a gyerek
biztositva van. A gyerek és a vallhdmszij
kozotti tavolsag korilbelul egy
ujjvastagsagnyi.

o NE keresztezze a véllszfjakat. Ez nyomast
gyakorol a gyerek nyakara.

A vallhamszijak
helyzetének allitasa

Lasd a képeket €) - @

Ahhoz hogy a gyerekét megvédje

a kieséstdl, miutan a gyereket
behelyezte az Ulésbe, ellendrizze, hogy
a vall és csipbhamszijak megfelel
magassagban vannak és megfeleld
hosszusaguak.

» Nagyobb gyerek esetében haszndlja az
A vallhamszij rogzitét és a legmagasabb
vallpant nyilast.

« Kisebb gyerek esetében hasznéljaa B
vallhamszij rogzitét és a legalacsonyabb
vallpant nyilast.

o Avallhdmszij rogzitd helyzetének
allitdsdhoz forditsa a rogzitét gy, hogy
szintben legyen és az oldala elére
nézzen. Huzza &t a vallhamszij nyildson
hatulrol elére. @) Huzza 4t Ujra azon
a nyildson amelyik a legkdzelebb &l a
gyerek magassagahoz. @

Fék

Lasd a képeket €) €

» Mindig rogzitse a fékeket amikor a
gyerekkocsi meg van allitva. Lokje
meg finoman a gyerekkocsit, hogy
meggydzédjon rola, hogy a fékek
régzitve vannak.



Forgo kerekek
Lasd a képeket €) €

« Egyenetlen fellleten ajanlott az
elfordité zérak haszndlata.

A gyerekkocsi osszehajtasa

Lasd a képeket €9 - @)

» Nerogzitse az elsé kerekeket amikor
Osszehajtja a gyerekkocsit.

A gyerekkocsi 6sszehajtasa
elso uléssel

Lasd a képeket ) - @

o A gyerekkocsiaz Gléssel dllhat a
fogantyukkal és a hatulso kerekek 6ssze
vannak hajtva.

o Ne hajtsa ¢ssze a gyerekkocsit az
Uléssel amikor ez elérenézd helyzetben
van a gyerekkocsira illesztve.

« Ne rogzitse az elsé kerekeket amikor
Osszehajtja a gyerekkocsit az tléssel.

A labtakaro illesztése

Lasd a képeket (D) - @

Flizze a csatot a ldbtakard megfeleld
ny|lasaba.@

o Gy6z8djon meg, hogy a hdamszij
megfelelden be van éllitva és a gyerek
biztositva van. El espacio entre el nifio
y el arnés para los hombros debera ser
del grosor de un dedo mas o menos.
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A Near2Me hordozokosar
illesztése és eltavolitasa
(megtorténhet, hogy
nem tartozék)

Lasd a képeket €@ - @

o Tavolitsa el a Near2Me hordozdkosarat,
miel&tt 6sszehajtja a gyerekkocsit.

A Graco® Click Connect™
csecsemo autodsiilés
(8AG/8AV/8A0)

illesztése és eltavolitasa
(megtorténhet, hogy nem
tartozék)

Lasd a képeket @ - @

» A Graco® Click Connect™ csecsemd
autosulés szerelhetd elérenézd vagy
hatranézé helyzetbe a gyerekkocsira.

o Tavolitsa el a Graco® Click Connect™
csecsemd autdsulést mielbtt
Osszehajtja a gyerekkocsit.

A Near2Me hordozokosar
és autos gyerekiilés
magassaganak allitasa
nem tartozék)

Lasd a képeket @ - @

Az eso elleni borito
hasznalata
Lasd a képet @

Ulés hasznalata opciék
Lasd a képet @

@ A ATENTIE

Respecta cerintele standardului
EN 1888-2:2018.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE
SI PASTRATI PENTRU CONSULTARI
ULTERIOARE

SIGURANTA COPILULUI POATE FI
AFECTATA DACA NU RESPECTATI
ACESTE INSTRUCTIUNI.

Nu folositi caruciorul pentru mai mult
de un copil simultan. Caruciorul poate
fi folosit pentru nou-nascuti si copii cu
greutatea maxima de 15 kg in modul
de orientare cu spatele la directia de
mers Si pentru Nou-ndscuti si copii cu
greutatea maxima de 22 kg sau varsta
de pana la 4 ani, oricare survine mai
intai, in modul de orientare cu fata la
directia de mers.

Utilizarea cdruciorului cu un copil care
cantdreste mai mult de 15 kg, in modul
orientat inapoi sau mai mult de 22 kg,
in modul orientat inainte, va provoca
uzura excesiva a acestui cdrucior.

Nu ldsati niciodatd copilul
nesupravegheat.

Asigurati-va ca toate dispozitivele
de blocare sunt cuplate inainte de
utilizare.

Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca,
atunci cand deschideti si cand pliati
acest produs, copilul nu se afla in
apropierea acestuia.

Nu lasati copilul sa se joace cu acest
produs

Utilizati intotdeauna sistemul de
siguranta.

Inaintea utilizarii, verificati cuplarea
corecta a corpului cdruciorului sau
a scaunului ori a dispozitivelor de
atasare a scaunului auto.
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Acest produs nu este adecvat pentru
alergare sau patinaj.

In cazul nou-nascutilor, utilizati
intotdeauna scaunul la pozitia de
inclinare maxima.

Dispozitivul de parcare trebuie cuplat
atunci cand asezati sau ridicati copilul.

Acest carucior trebuie verificat,
intretinut, curatat si spalat periodic de
catre utilizator.

Nu folositi accesorii care nu sunt
aprobate de catre producator.

Orice sarcind atasatd pe maner si/sau
pe partea din spate a spatarului si/
sau pe partile laterale ale vehiculului
afecteaza stabilitatea acestuia.

Acest vehicul nu inlocuieste un patut
pliant sau un pat. In cazul in care
copilul trebuie sa doarmd, puneti
copilul intr-un carucior, patut pliant
sau pat adecvat.

Trebuie utilizate doar piese de schimb
furnizate sau recomandate de cdtre
producator/distribuitor.

Supraincdrcarea, plierea incorecta

si utilizarea accesoriilor neaprobate
pot sa deterioreze sau sd strice acest
carucior.

Nu agdtati pungi cu cumpdrdturi de
maner si nu transportati pungi cu
cumpadraturi in cdrucior.

Cos: Sarcina maximad de 4,5 kg.
Folositi doar accesorii (de ex, carlige

pentru genti, acoperitoare pentru
ploaie etc.) aprobate de catre Graco.

Tineti cont de faptul cd existenta unei
flacdri deschise sau a altor surse de
caldura puternica reprezinta un risc.
Lubrifiati periodic cu o cantitate micd
de ulei de masini de uz general toate
piesele mobile, asigurandu-va ca uleiul



patrunde intre componentele care se
misca Tmpreuna in timpul utilizarii.
Verificati diversele dispozitive de
siguranta si utilizati-le corect. Trebuie
executate lucrari de service in cazul
in care carucioarele nu sunt utilizate
pentru o perioada prelungita.

In cazul in care cruciorul este utilizat
de o persoand nefamiliarizatd cu
acesta, de exemplu, bunicii, aratati-le
intotdeauna cum functioneaza.

Nu dati drumul cdruciorului atunci
cand va aflati in apropierea drumurilor
sau a trenurilor, chiar si cu frana
cuplatd, deoarece curentul de aer
produs de vehicule sau de tren poate
deplasa un cdrucior ldsat liber.

Atunci cand urcati sau coborati scari
sau scdri rulante, scoateti intotdeauna
copilul si pliati caruciorul.

Evitati strangularea. NU suspendati
corzi de carucior si nu asezati articole
cu corzi pe copil.

Pentru a evita rasturnarea, ajutati
intotdeauna copilul sa urce sau sa
coboare din carucior.

NU permiteti copilului sa stea in
picioare in cdrucior.

Evitati strangularea si asigurati-va
ca bebelusul nu este deranjat de
baldachin sau de husa pentru ploaie.

INGRUJIRE SI iINTRETINERE

Verificati periodic caruciorul pentru
a vedea dacd exista suruburi slabite,
piese uzate, material sau cusaturi
sfasiate. Inlocuiti sau reparati piesele
dupa cum este necesar. Utilizati doar
piese de schimb Graco®.

Atunci cand utilizati cdruciorul la plaja,
curatati-l complet ulterior, pentru

a indeparta nisipul si sarea de pe
ansamblurile rotilor.

Nu mai utilizati cdruciorul daca este
deteriorat sau rupt.

Nu folositi indlbitor, spirt sau produse
de curdtare abrazive.

Ldsati caruciorul sd se usuce fnainte sa
il depozitati.

Expunerea excesiva la soare poate
cauza decolorarea prematura a

materialelor plastice si textile ale
caruciorului.

CURATAREA PERNEI SCAUNULUI:
stergeti perna scaunului cu o carpa
umeda.

PENTRU A CURATA CADRUL
caruciorului, utilizati doar sdpun sau
detergent de uz casnic si apd calda.

Lista de piese

A Carucior

B Bard pentru brat

C Copertind

D Scaun

E Roatd fata (x2)

F Roatd spate (x2)

G Husa de protectie impotriva ploii
H Picior

Configurarea
produsului

Pentru a deschide
caruciorul

Consultati imaginile @) - @

» Asigurati-va ca este deblocat complet
cadrul caruciorului inainte de a
continua.

Pentru a atasa sia
scoate rotile din spate

Consultati imaginile @ - @
Pentru a atasa si a
scoate rotile din fata
Consultati imaginile @ - @

Pentru a monta scaunul
Consultati imaginile @0

Pentru a instala copertina
Consultati imaginile @ @
Pentru a atasa bara

pentru brat
Consultati imaginile @) @

Utilizarea
produsului

Pentru a utiliza scaunul

Consultati imaginile @ - @

« Scaunul poate fi atasat cu fata sau
cu spatele la directia de mers a
caruciorului.

Pentru reglarea
inaltimii scaunului

Consultati imaginile @@

Pentru a utiliza copertina
Consultati imaginile €) €

Suportul pentru gambe
Consultati imaginile @@
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Pentru a inclina spatarul
Consultati imaginile @@

Fixarea copilului - hamin 5
puncte

Consultati imaginile € - €@

« Pentru a evita accidentarile grave
cauzate de caderi sau alunecari, fixati
Intotdeauna copilul cu hamul.

 Asigurati-vd cd hamul este reglat si fixat
corespunzator pe copil. Spatiul dintre
copil si hamul pentru umeri trebuie sa
fie de aproximativ un deget.

« NU incrucisati curelele de umar. Aceasta
va cauza presiune asupra gatului
copilului.

Pentru a regla pozitia
hamului de umar

Consultati imaginile €) - €

o Pentru a proteja copilul astfel incat
acesta sa nu cada, dupa ce copilul
este asezat in scaun, verificati daca
hamurile de umdr si de talie se afla
la indltimea potrivita si au lungimea
corespunzatoare.

« Pentru copiii mai mari, folositi punctul
de fixare a hamului A si orificiile
superioare pentru umeri.

« Pentru copiii mai mici, folositi punctul
de fixare a hamului B si cele mai joase
orificii pentru umeri.

» Pentru a regla pozitia ancorei hamului
pentru umar, rotiti ancora cu latura
orientatd In fata. Treceti-o prin fanta
pentru hamul de umar, din spate in
fata. @Treceti—o din nou prin fanta cea
mai apropiatd de inaltimea umarului

copilului. €



Frana

Consultati imaginile €@ €

« Actionati intotdeauna frana atunci cand
caruciorul este oprit. Impingeti usor
caruciorul pentru a vd asigura ca frana
este cuplata.

Rotile pivotante

Consultati imaginile € €

» Serecomanda sa utilizati dispozitivele
de blocare a pivotarii de pe rotile din
fata pe suprafetele denivelate.

Pentru a plia caruciorul

Consultati imaginile € - €

o Nu blocati rotile din fata atunci cand
pliati caruciorul.

Pentru a plia caruciorul cu
scaunul montat

Consultati imaginile ) - @

« (Cdruciorul cu scaunul montat se poate
sprijini pe maner si pe rotile din spate
dupa pliere.

o Nu pliati cdruciorul cu scaunul montat
atunci cand acesta este orientat
cu spatele la directia de mers a
caruciorului.

o Nu blocati rotile din fatd atunci cand
pliati caruciorul cu scaunul montat.

Pentru a atasa piciorul

Consultati imaginile B - @

« Scoateti catarama din fantele
corespunzatoare ale piciorului. @)

 Asigurati-vd cd hamul este reglat si fixat
corespunzator pe copil. Spatiul dintre
copil si hamul pentru umeri trebuie sa
fie de aproximativ un deget. @)

Pentru a atasa si a scoate
patutul portabil Near2Me
(este posibil sa nu fie inclus)
Consultati imaginile € - @

 Scoateti patutul portabil Near2Me
fnainte de a plia cdruciorul.

Pentru a atasa sia
indeparta scaunul auto
pentru bebelusi Graco®
Click Connect™ (8AG/ 8AV/
8AO0)(este posibil sa nu fie
inclus)

Consultati imaginile @ - @

» Scaunul auto pentru bebelusi Graco®
Click Connect™ poate fi atasat cu fata
sau cu spatele la directia de mers a
cdruciorului.

« Scoateti scaunul auto pentru bebelusi
Graco® Click Connect™ inainte de a plia
caruciorul.

Pentru a regla inaltimea
patutului portabil si
scaunului auto Near2Me
(este posibil sa nu fie inclus)

Consultati imaginile @ - @
Pentru a utiliza

husa de ploaie
Consultati imaginea @

Pentru a utiliza
optiunile de asezare
Consultati imaginea @

@ A NPOEIAOMNOIHEH

JUUMOPPUWVETAL UE TO TIPOTUTIO
EN 1888 -2:2018.

ZHMANTIKO - AIABAXTE
MNPOZEKTIKA KAl ®YAA=TETIA
MEANONTIKH ANAOOPA

AN AEN AKOANOYOHZETE AYTEX TIX
OAHTIEZ, ENAEXETAI NATEOEI XE
KINAYNO H AZOQAAEIATOY NMAIAIOY
SAL.

XPNOILOTTOIEITE TO KAPOTOL OVO

e éva madi Tn @opd. To KapdTol
npoopiCeTal yia aidid anod Tn yévwwnon
Héxpl Ta 15 KIAG otav To maudi Kortdlel
TTPOC T TMow Kal amod Tn yévvnon
HEXOL Ta 22 KIAG 1 TNV NAKia Twy 4
ETWV, OTTOL0 CULBEl TPWTO, OTAV TO
naudi Kottdlel mpog Ta EMIPOC.

H xprion Tou KapoTolou pe madid
Bdapouc dvw Twv 15 KNGOV dTav TO
naudi Kortddel mpog Ta oW Kat Avw
Twv 22 KIAwv étav 1o maidi kortadel
TIPOC TA YITPOOTA Ba TTPOKAAECEL
UTIEPPROAIKT PBOPA KAl Katamdvnon
OTO KapOTOal.

Mnv aervete moté To maudi oag Xwpic
eniAeYN.

BeBaiwBeite &1 OAa Ta e€apTruata
ao@aAoNng sival TormoBeTnuéva mptv
ano tn Xpenon.

Ma va amo@UyETe TPAULATIONOUG
Belaiwbeite 6T TO Madi mapapével oe
andoTaon OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE
TO KaPOTOL.

Mnv aerivete to maudi va maiel pe
QUTO TO TIPOTOV.

XPNOIUOTOIEITE TAVTA TO CUOTNUA
OLYKPATNONG.

BeBaiwBeite ¢TI TO 0WA TOU

KQpOTOloU, TO KABIoua Kat Ta
€€0PTAMATA OTEPEWONG TOU
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kablopaToc ival cwoTtd TomoBeTnuéva
TIPWV TN XPHonN.

AUTS 1O TTPOIGV Sev gival KATAAMNNAO
yla Teé€ipo r matvad.

[1a VEOYEWNTA WA XPNOIUOTTOIE(TE
TIAVTOTE TN HEYAAUTEPN AVAKAION
kaBiopaTod.

Katd tnv TonoBétnon kat tnv
apaipeon Tou madlol TPETEL va
EVEPYOTTOLE(TAL TO PPEVO.

AUTO TO KOPATOL amalTel emBewpnon
pOUTIVAC, CUVTAENON, KABaPIoUO Kal
TAUON aré Tov XENoTn.

Mnv xpnotomoleite e€aptruaTa
TIou Sev €xouv eyKpIBel amd Tov
KOATAOKELAOTH.

KaBe poptio mou cuvdéetal pe TN
Aaf3r) ka/ry Le To Tiow UEPOC TNG
TIAATNG /KAl TIG TTAEUPEC TOU OXLATOG
Ba ernpedoel TN 0TaBepdTNTA TOU
OXNHaTOG,

AuTo TO TIPOoIdY Sev avTikaBIoTA pia
Kouvia | éva kpePdatt. Eav To maidi cag
TIOETTEL va KON Oel, ToTe Ba mpémel

va ToroBetnOel o KATAAANAO TTOPT-
ITEUTTE, KOUVIA 1) KPEPATL.

[Npémnel va xpnotuomolouvtal Hévo
QVTOAAGKTIKA TTOU TTAPEXOVTAL )
ouVIOTWVTAL ATTO TOV KATAOKELAOTH/
dlavopéa.

H umeppdpTwon, N AavBaopévn
avadimiwon kat n xpron Kn
EVKEKPILEVWY e€apTNUATWY eVOEXETAl
Va TPOKAAEGOLY (NULé f va OTTIACOoLY
TO KapOTOL.

Mnv kpeudTe TOAVTEC 0N AaBN 1
HETAPEPETE TOAVTEC OTO KAPOTOL.
Kahdabi: Méyloto gpopTio 4,5 KIAG.
XPNOILOTIOIEITE UOVO ECAPTAMATA, TIY.
AYKIOTPA TOAVTWY, KAAUUUA BROXAC
KATT, TTOU €XOUV eYKPIOEl amd tnv
Graco.



Na eioTe evrpePOL yIa TOV KivOuvo

armd TTUPKAYIA KAl AANEC TTNYEC IOXUPNG
BepuotnTac.

AITAIVETE TAKTIKA OAA TA KIVOULEVA
HEPN LE éva EAA@PEU AASI UNXavAg
YEVIKAC Xpriong, epovTiCovtag to Aadt
va SlelodUel HETACY TwV e€APTNHATWY
mou Kivouvtal padi katd tn xeron.
EAéyEte Ta Sldpopa e€apTruata
QAO@AAEIQC Kal XPNOIUOTIOINCTE

Ta 0WOTA. Ta KapdTola MPETEL VA
OLVTNPEOLVTAL LETA ATTO EKTETAPEVN
mepiodo pn xprong,

EAv 10 kKapOTOL 0ag XpNoIWoTToLETAl
anéd onolovorimote dev ival
€COIKEIWUEVOC E QUTO, TT.X. TIATTTOVOEC
Kal ylayladeg, SeixveTé Toug mavta nwg
AEITOUPVEL.

Mnv a@riveTe To KaPOTOL KOVTA O€
SPBGUOUC 1 OIONPOTEOXIES, AKOLN KAl
OTaV TO PPEVO lval EVEPYOTTOINEVO.
To pevpa agpa and To GxNua n amo 1o
TPEVO UTTOPET va KIVAOEL TO KAPOTOL.
Otav avePaivete i katePalvete OKANEC
I KUAIOUEVEG OKAAECG, AQAIPEITE TTAVTA
1o matd{ oac kal avadITAWVETE TO
KapOTOL.

Kivbuvoc otpayyaiiopou. MHN
KpEUATE KopddvIa amod TO KAPAGTOl
Kal unv TomoBeTe(lTe avTikeipeva pe
kopdovia oto maidi oac.

Ma va amo@uyete Tov Kivouvo
avatporrg, FonBate mavta to maidi
0a¢ Katd v €icodo kal Tnv €6060
amnod 1o KAPOTOl.

MHN emtpénete oto maudi va oTéKeTal
6p6lo oTo KAPATOL

Ma va amouyete kivduvo
oTPAyYaAlouoU, Pefalwbeite 6T TO
nadi oag eival oe andoTaon amnod TNV
KOUKOUAQ Kal TO KAAULA BPOXNC.
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OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

EAéyxeTe TTEQIOTACIOKA TO KAPOTOL
yla xahapéc Bidec, pBappéva
TUALATA, OXICUEVO UAIKO 1] PAPEC.
AVTIKOTAOTAOTE 1 EMOKEVAOTE

Ta e€aPTAMATA OTIWCE ATTAITE(TAL
XPNOIUOTIOIE(TE OVO AVTAANAKTIKA
Graco®.

Otav xpnOIUOTOIEITE TO KAPOTOL 0AC
TNV MaPaAia, kaBapioTe TANPWC

TO KAPOTOI LUETA TN XPHon Yia va
APAIPETETE TNV AUMO KAl TO AAATL arTd
TIC SIATAEEIC TWV TPOXWV.

AlQKOYTE TN XPrion TOU KAPOTOIoU
00 O€ TIEQITTTWON TIOU AUTO €Xel TIADEL
BAAPN 1| éxel OTTACEL

Oxt xAwplvn, olvorveuua fi AelavTika
KaBapIoTIKA.

AQnOTe va OTEYVWOEL TIPV
amoBnKeVOETE.

H unepBoAikn ékBeon oTtov Ao
Urmopel va mpokahéoel Tpowpo
£eBWplaopa Tou TAACTIKOU Kal TOU
UPAOUATOC TOU KAPOTOLOU.
KAGAPIZMOX MAZIAAPIOY
KAGIZMATOZ.: kaBaplote to a&napt
Tou KaB{ouatog pe éva vwmd mavi.

[A NA KAOAPIZETE TO MAAIZIO tou
KOPOTOIOU, XPNOIUOTIOINOTE UOVO
OIKIOKO OQTouVL 1) ATTOPEUTIAVTIKO Kal
(e0T0 vEPO.

Aiota e§apTnuatwv
A Kaopotol

B [Mpootateutikn undapa

C KoukoUAa

D Movdada kabiouatog

E MmpooTtivog Tpoxoc (x2)

F [Miow Tpox0¢ (x2)

G Kahuppa Bpoxnic

H Yrnvooakog

Mpoetopacia
TIPOIOVTO(
MNa va avoi§ete To KApPOTO!L

A€&iTE TIC EIKOVEC 0 - e

o EAéyCTe OTI TO MAQICIO TOU KAPOTOIOU
elval owoTa ACPANCUEVO TIPIY
ouvexioeTe.

Navanpocaptioete
KOl VA APalPECETE
TOUG oW TPOXOUG

A€&iTE TIC EIKOVEC o - 0

Navanpocaptioste
KOl VA A@PALPECETE TOUG
HITPOCTIVOUG TPOXOUG

Agite TI¢ €1KOVEC o - o

MNa va puBpicete TN
povada kabiopartog

Agite TI¢ €1kOVEC @ 0

MNa va puBpicete
TNV KOUKOUAQ

Agite TI¢ €lkOVEC @ @

MNa va tomoOetoeTe TRV
TIPOCTATEVTIKI HIapa

Agite TIG €lIkOVEC @ @

Xpnion mpoiovtog

Xpnon povadacg kabioparog
A€&(TE TIC EIKOVEC @ - @

o H povada kabiouatog pmopei va
TomoBeTNOEl OTO KAPGTOL OTPAUMEVN
TTPOC TA EUTTPOG 1| TTPOG TA TTIOW.
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Navanpocapudcete
T0 UYOoG TNG povadag
Kafiopatog

Acite Tic eovec O @

MNava xpnopomnoocete
TNV KOUKOUAQ

Asite Tic ekovec @) ©
ITHPIYHa TOSIWV
Asite Ti¢ eiovec ) @

MNava avakAioete Tnv mAdatn
A€&iTE TIC EIKOVEC @ @

Acgpdahion maidiov -
Ipavrag 5 onpeiwv

As&iTe TIC EIKOVEC @ @

Ma va amo@uyete 0oBapolc
TpauUATIoROUC amd TTwon i oAicBnon,
ao@ahiCete mavta To maidi oag e Toug
UAVTEG.

o BeBawbeite 611 0 pavTag €xel pUBUIOTEL
owoTd Kal 011 To audi oac sivat kahd
A0PANOPEVO. O XWPOC UETAED TOU
TS0V Kal TOU MAVTA WUOU TTRETTEL Va
EXELTTEPITIOU TO TTAXOC EVOC OAKTUAOU.

¢ MH octavpwveTe TIC {WVEC WUOU. AUTO
Ba aokAoel TTieon oTov AIpO Tou
nadlov.

MNa va puBpioste tn Béon
TOU IHAVTA WHOU

A€gite TIG EIKOVEQ @ - @

o [a va nmpootatéete To maidi oag and
TITWOELC OTaV TOTOBeTNBEl OTO KABIoUQ,
ENEYETE €AV OL MAVTEC WOV KAl UEONC
glval 0to owoTo LPOC KAl PrKOC.

o [la peyaAUuTepa maidid, xpnoIUoToINoTE
TO AYKIOTPO IHAVTA WHOU A Kal TIG
EMAVW UTTOSOXEC INdvVTA.



o [0 pikpdTEPa TSI, XPNOIOTIOINOTE
TO AYKIOTPO LAVTA WHOUL B Kal TG KaTw
UTTOOOXEC IMAVTAL.

« [lava puBuicete Tn 6éon ToU
AYKIOTPOU TWV (HAVTIWY WHWY, OTPEPTE
TO AYKIOTPO WOTE Va gival emimedo ue
TO TTAQIVO TUAUA OTPAWUEVO TTPOC TA
eUmpoC. Mepdote o amd tnv umodoxr
ano Tow TPOC Ta EUMPOC. @ NepdoTe
10 £avad amd tnv unodoxr TToU Eival TTo
KOVT& GTO UPOC TWV WHWY TOU TTadIoU.

©
DOpévo
Acite Ti¢ ewévec )

MavtoTe va eQApUOLETE TO PPEVO OTAV
TO KAPOTO! Eival CTAPATNHEVO. ZTIPWETE
ena@pd To KapdTOol yia va BeBaiwbeite
OTI €lval evEPYOTTOINUEVO TO PPEVO.

NepiotpepOpeveg podeg
Agite TIG EIKOVEG @ @

e 2UVIOTATAL N XPri0N TWV UMPOCTIVWV
TIEQIOTPEPOUEVWY KAEIOAPIWY OFE
QAVWUAAEC ETTIPAVELEC.

MNa va avadimlwoete to
KapoToL

A€&iTe TIC EIKOVEC @ - @

o Mnv ac@ahileTe TOUG UMPOCTIVOUC
TPOXOUG OTAV KAEIVETE TO KAPATOL.

Na va avadimAwoete o
KapOTol pE TOo KaBiopa

Asite TIC EIKOVEC @ @

To KapdTol Ue To KEBlopa Pmopel va
otaBel oTn AaPr Kat Toug Tow TPOoXoUG
a@oU avadimwoEL.

e Mnv avadIimAWVETE TO KAPOTOL UE TO
KABIoUA OTPAWEVO TTIPOC TA TTIOW.
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o Mnv aocpahileTe TOUC UMEOCTIVOUC
TPOXOUC &TAV KAEIVETE TO KAPOTOL LE TN
povada kabiopatoc.

MNavanpocaptioete
TOV UTTVOOOKO

Agite TIC €IKOVEG @ @

» [epdote TV MOETN amd TIC AVTIOTOIKES
uToS0YEG TOU UTTIVOCAKOU.

o BePaiwBeite 611 0 1HAVTAC ExEl
puBuIoTEl cWOoTd Kat Ot To TTaldi cag
glval kKaAd ac@aAiopévo. O xwpog
HETACL Tou maidlov Kal Tou avTa
WHOU TIPETIEL VA EXEL TIEPITIOU TO TTAXOG
evOC SaKTUAOU. @

MNa va npocapTROETE KAt

Va AQAaIPECETE TO TIOPT-

pumeumné Near2Me (evdéxetat

va pnv mepIAappavetan)

A€&ite TIC EIKOVEC @ - @

o AQaipgoTe To MoPT-pnepne Near2Me
TIPOTOU AVASUTAWOETE TO KAPOTOL.

MNa va mpoocapTOETE Kat
Va a@alpECETE TO BPEPIKO
KABI1opa auToKIVITOU
Graco® Click Connect™
(8AG/ 8AV/ 8A0)(evdéxeTal
va anv mepthappaverat)

Agite TIC eIKOVEC @ - @

o To Bpepikd KABIOUA AUTOKIVATOU
Graco® Click Connect™ unopei va
TOmoBeTNOEl GTO KAPOTOI CTPAWUEVO
TTPOG MITPOOTA 1 TTPOG TA TTHOW.

o ApalpéoTe TO KABIoUA AUTOKIVATOU
Graco® Click Connect ™ mpv
AvaSIMAWOETE TO KAPSOTOL.

MNa va puBpicete To LYPog
TOU MTOPT-UMEUTE KAl TOU
KaOiopatog autoKiviTou
Near2Me (evdéxetan va
Hnv neptAappfavetai)

Agite TI¢ €lIkOVEC @ - @

Xpnon Touv KAAUMHATOG
Bpoxng

Asite v eikova @

Xpnon emAoywv
KaBiopatog

Asite v eikova @
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EN 1888-2:2018'e uygundur.

ONEMLI - DiKKATLE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN

COCUGUNUZUN GUVENLIGI, BU
TALIMATLARI TAKiP ETMEZSENIZ,
OLUMSUZ ETKILENEBILIR.

Bebek arabasini ayni anda yalnizca bir
cocukta kullanin. Bebek arabasi, arkaya
donuk modda 15 kg'a kadar ve ileriye
donudk modda dogumdan 22 kg'a
veya 4 yasa kadar olan cocuklar icin
tasarlanmustir.

Bebek arabasinin, Arkaya donuk
modda 15 kg'dan fazla veya ileriye
donik modda 22 kg'dan fazla bir
cocukta kullaniimasi, bebek arabasi
Uzerinde asiri yipranma ve strese
neden olacaktir.

Cocugu asla gbzetimsiz birakmayin.

Kullanmadan énce tdm kilitleme
cihazlarinin takildigindan emin olun.

Yaralanmayi dnlemek icin, bu Grind
acarken ve katlarken cocugun uzakta
oldugundan emin olun.

Gocugun bu Urlinle oynamasina izin
vermeyin.

Her zaman emniyet kemeri sistemini
kullanin.

Kullanmadan 6nce bebek arabasi
govdesi, koltuk birimi veya arag
koltugu baglanti mekanizmalarinin
dogru bicimde takildigini kontrol edin.
Bu Urlin kosma veya paten yapma icin
uygun degildir.

Yeni dogan bebekler icin daima en
yatik koltuk pozisyonunu kullanin.

Cocugu yerlestirirken ve kaldirirken

park etme donanimi etkinlestiriimelidir.
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Bu bebek arabasi, kullanici tarafindan
rutin muayene, bakim, temizlik ve
yikama gerektirir.

Ureticinin onayladiklarinin disinda
aksesuar kullanmayin.

Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya
aracin yan taraflarina takilan ytkler
aracin dengesini etkileyecektir.

Bu arag, bir karyolanin veya yatagin
yerine gegcmez. Cocugunuzun uyumasi
gerektiginde, uygun bir cocuk arabasi
gbvdesine, karyolaya veya yataga
yerlestiriimelidir.

Yalnizca dretici/distributor tarafindan
saglanan veya onerilen yedek parcalar
kullanilmalidir.

Asin yikleme, yanlis katlama

ve onaylanmamis aksesuarlarin
kullanilmasi bu bebek arabasina zarar
verebilir veya onu kirabilir.

Alisveris posetlerini kolun tzerine
asmayin veya bebek arabasiyla alisveris
posetleri tagimayin.

Sepet: Maksimum yUk 4,5 kg.
Yalnizca Graco tarafindan onaylanmis

aksesuarlar (canta kancalari, yagmur
ortisa vb.gibi) kullanin.

Aclk ates ve diger gUugla 1s1 kaynaklar
riski varsa dikkatli olun.

TUm hareketli parcalar dizenli olarak
genel amacli bir makine yagiyla hafifce
yaglayin ve yagin, kullanim sirasinda
birlikte hareket eden parcalarin arasina
girdiginden emin olun.

Cesitli glivenlik cihazlarini kontrol
edin ve dogru sekilde kullanin. Uzun
bir stre kullaniimamis bebek arabasi
bakima tabi tutulmalidir.,

Bebek arabasi Urline asina olmayan
biri tarafindan kullaniliyorsa (&rn.
blytkanne/blyukbaba), onlara nasil

calistigini mutlaka gosterin.

Yollarin veya trenlerin yakinindayken,
fren ACIK olsa dahi bebek arabasini
birakmayin; araclarin veya trenin
olusturdugu rizgar, serbest halde
duran bebek arabasini hareket
ettirebilir.

Merdivenlerden veya yUrlyen
merdivenlerden ¢ikarken ya da inerken
cocugunuzu daima bebek arabasindan
alin ve arabayi katlayn.

Bogulmayi dnleyin. Bebek arabanizdan
iplerin sarkmasina izin vermeyin

veya Uzerinde ip olan cisimleri
cocugunuzun Uzerine koymayin.

Devrilmeyi &nlemek icin, cocugunuz
bebek arabasina binerken veya inerken
daima yardimci olun.

Cocugunuzun bebek arabasinda ayaga
kalkmasina izin VERMEYIN.

Bogulmayi énlemek icin, cocugunuzun
tenteden veya yagmurluktan uzak
oldugundan emin olun.

TEMIZLiK VE BAKIM

Bebek arabasini, gevsemis vidalar,
eskimis parcalar, yirtik malzeme ya
da sokulmUs dikis olup olmadigin
belirlemek icin ara sira kontrol edin.
Parcalari gerektiginde degistirin
veya onarin. Yalnizca Graco® yedek
parcalarini kullanin.

Bebek arabanizi plajda kullanirken,
teker donanimlarindaki kumu ve tuzu
gidermek icin bebek arabanizi daha
sonra tamamen temizleyin.

Hasar gorirse veya kirilirsa, bebek
arabasini kullanmayi birakin.

Camasir suyu, alkol veya asindirici
temizlik maddeleriyle temizlemeyin.

Saklamadan once kurutun.
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GUnese asirt maruz birakmak, bebek
arabasinin plastik ve kumas kisimlarinin
erken solmasina neden olabilir.

KOLTUK MINDERINI TEMIZLEMEK ICIN:
koltuk minderini nemli bezle silin.

Bebek Arabasi CERCEVESINI
TEMIZLEMEK ICIN yalnizca ev sabunu
veya deterjani ve sicak su kullanin.

Parca listesi
A Bebek Arabasi
B Kolgak

C Golgelik

D Koltuk Unitesi
E OnTeker (x2)
F ArkaTeker (x2)
G Yagmurluk

H Ayak Koruyucu

Uriiniin Kurulumu

Bebek Arabasini Acmak icin
Bkz. sekil @) - €

« Devam etmeden dnce bebek arabasi
cercevesinin tamamen acildigini kontrol
edin.

Arka Tekerlekleri Takmak
ve Cikarmak I¢in

Bkz. sekil @) - @

On Tekerlekleri Takmak
ve Cikarmak I¢in

Bkz. sekil @ - @

Koltuk Unitesini
Kurmak Igin

Bkz. sekil ) @



Golgeligi Takmak icin
Bkz. sekil @ @

Kolcagi Takmak icin
Bkz. sekil D @

Uriin Kullanimi

Koltuk Unitesini
Kullanmak Igin

Bkz. sekil @ - @

o Koltuk Unitesi, bebek arabasinda éne
veya arkaya bakacak sekilde takilabilir.

Koltuk Unitesinin .
Yuksekligini Ayarlamak I¢in
Bkz. sekil ) €@

Gélgeligi Kullanmak icin

Bkz. sekil €@ €

Baldir Destegi
Bkz. sekil @ @

Arkaligi Yatirmak igin
Bkz. sekil € €

ﬁocugu Sabitlemek icin -5
oktali Kemer

Bkz. sekil @) - @

Dusme veya kayma sonucu olusacak
ciddi yaralanmalari 6nlemek icin,
cocugunuzu her zaman kayisla
sabitleyin.

« Kayisin dogru ayarlandigindan ve
cocugunuzun sikica sabitlendiginden
emin olun. Cocuk ve omuz kayis
arasindaki mesafe yaklasik bir parmak
kalinliginda olmalidir.
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o Omuz kemerlerini CAPRAZLAMAYIN. Bu,
¢ocugun boynuna basing uygular.

Omuz Kayisi Konumunu
Ayarlamaki¢in

Bkz. sekil €) - @

« Cocugunuzun dismesini dnlemek

icin, cocugunuz koltuk Unitesine
yerlestirildikten sonra omuz ve bel
kayislarinin dogru yUkseklikte ve
uzunlukta olup olmadigini kontrol edin.

« Daha buyuk ¢ocuklar icin, A omuz
kemeri sabitleyici parcasini ve en yiksek
omuz yuvalarini kullanin.

o Daha kictk cocuklar icin, B omuz
kemeri sabitleyici pargasini ve en alcak
omuz yuvalarini kullanin.

o Omuz kayisi tutturma noktasinin
konumunu ayarlamak icin, tutturma
noktasini &ne bakan tarafla ayni
dlzeyde olacak sekilde dondurun.
Omuz kayisi yuvasi boyunca arkadan
one dogru gecirin. @ Gocugunuzun
omuz ytksekligine en yakin olan
delikten tekrar gecirin. @

Fren

Bkz. sekil @ €

Bebek arabasi durdugunda daima freni
devreye alin. Frenin devreye girdiginden
emin olmak icin bebek arabasini hafifce
itin.

Doner Tekerlekler

Bkz. sekil € €@

« On déndirme kilitlerinin diiz olmayan
yUzeylerde kullaniimasi dnerilir.

Bebek Arabasini Katlamak

Icin

Bkz. sekil € - @

» Bebekarabasini katlarken 6n
tekerlekleri kilitlemeyin.

Koltuk Uniteli Bebek
Arabasini Katlamak I¢in

Bkz. sekil @ - @

Koltuk Uniteli bebek arabasi
katlandiktan sonra kol ve arka
tekerlekler Gzerinde durabilir.

« Koltuk Unitesi bebek arabasina arkaya
bakacak sekilde takilmis haldeyken
bebek arabasini katlamayin.

o Koltuk Uniteli bebek arabasini katlarken
on tekerlekleri kilitlemeyin.

Ayak Koruyucuyu
Takmak Igin
Bkz. sekil @ - @

« Tokayl ayak koruyucunun ilgili
yuvalarindan gegirin. @

» Kayisin dogru ayarlandigindan ve
cocugunuzun sikica sabitlendiginden
emin olun. Cocuk ve omuz kayis!
arasindaki mesafe yaklasik bir parmak
kalinliginda olmalidir. @)

Near2Me Portatif
Karyolayi (Uriinle Birlikte
Verilmemis Olabilir)
Takmak ve Cikarmak icin
Bkz. sekil @) - @

« Bebek arabasini katlamadan 6nce
Near2Me portatif karyolayi ¢ikarin.
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Graco® Click Connect™
Bebek Ara¢ Koltugunu
(8AG/ 8AV/ 8A0) (Uriinle
Birlikte Verilmemis
Olabilir) Takmak ve
Cikarmak icin

Bkz. sekil @ - @

Graco® Click Connect™ bebek arag
koltugu bebek arabasinda 6ne veya
arkaya bakacak sekilde takilabilir.

o Bebek arabasini katlamadan 6nce
Graco® Click Connect™ bebek arabasi
oturagini ¢ikarin.

Near2Me Portatif
Karyolanin ve Arac
Koltugunun (Uriinle
Birlikte Verilmemis Olabilir)
Yiiksekligini Ayarlamak icin
Bkz. sekil @ - @

Yagmurlugun Kullanimi
Bkz. sekil @

Oturma Seceneklerini
Kullanmak Igin

Bkz. sekil @
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